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N° 10 DE MM. DE DONNEA, MONFILS ET JEHOLET

Art. 263

Au § 5, point 7 ° en projet, supprimer les mots «et
n’est pas liée à une telle entreprise».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une rectification de l’exclusion quant aux sociétés
pouvant investir dans le cadre de la tax-shelter.

Les sociétés de télédiffusions belges ou étrangères ont na-
turellement des missions de production d’œuvres artistiques,
par exemple en vertu des conditions liées à leur autorisation
d’émission (cahier des charges…).

Le projet a pour objectif d’amener de nouveaux acteurs éco-
nomiques à investir dans la production de cinéma. Il est donc
légitime et conforme aux objectifs de la loi, d’exclure des tax-
shelter les sociétés de télédiffusion.

Il ne paraît par contre pas opportun d’exclure les sociétés
liées aux sociétés de télédiffusion.

François-Xavier DE DONNEA (MR)
Philippe MONFILS (MR)
Pierre-Yves JEHOLET (MR)

Nr. 10 VAN DE HEER DE DONNEA c.s.

Art. 263

In de § 5, punt 7°, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «niet verbonden is met een
dergelijke onderneming evenals» weglaten.

VERANTWOORDING

Het betreft hier een correctie van de uitsluiting waaronder
de vennootschappen vallen die in het raam van de tax-shelter
mogen investeren.

De Belgische of buitenlandse televisieomroepen moeten ui-
teraard artistieke werken voortbrengen, bijvoorbeeld overeen-
komstig de voorwaarden die opgenomen zijn in hun zend-
vergunning (bestek,…).

De ontworpen bepaling heeft tot doel nieuwe economische
actoren aan te zetten tot investeringen in de filmproductie.
Daarom is het legitiem en in overeenstemming met de doelstel-
ling van de in uitzicht gestelde wet dat de televisieomroepen
van de tax-shelter worden uitgesloten.

Het lijkt daarentegen niet opportuun die uitsluiting ook toe te
passen op de bedrijven die verbonden zijn met de televisie-
omroepen.
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Nr. 11 VAN DE HEREN DE DONNEA EN JEHOLET

Art. 263

In § 2, eerste lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 worden de woorden «, wordt de belastbare
winst binnen de grenzen en onder de hierna gestelde
voorwaarden vrijgesteld ten belope van 150 pct. van
de door die vennootschap effectief betaalde sommen
in uitvoering van de raamovereenkomst» vervangen
door de woorden «kan de belastbare winst worden
vrijgesteld ten belope van 150 % van de sommen die
die vennootschap overeenkomstig de raam-
overeenkomst behoort te betalen, binnen de bij die over-
eenkomst opgelegde voorwaarden en grenzen «.

VERANTWOORDING

De voor deze paragraaf voorgestelde wijziging heeft tot doel
de voorwaarden voor het belastingvoordeel duidelijker te om-
schrijven.

Nr. 12 VAN DE HEER DE DONNEA EN MONFILS

Art. 263

De volgende wijzigingen aanbrengen:
«A) in § 4, eerste lid, van het voorgestelde artikel

194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, punt 1° aanvullen met de woorden «In af-
wijking van wat voorafgaat, kan het bedrag van de vrij-
gestelde winst of van de in beginsel vrijstelbare winst
worden verminderd ten belope van het bedrag van de
afschrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardever-
minderingen die overeenkomstig § 6, tweede lid, toe-
gestaan zijn»;

B) in § 4, laatste lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «wordt de voorheen, vrijge-
stelde winst als winst van dat belastbaar tijdperk aan-
gemerkt» vervangen door de woorden «wordt de
voorheen vrijgestelde winst, met aftrek van het bedrag
van de overeenkomstig § 6, tweede lid, toegestane af-
schrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardevermin-
deringen, aangemerkt als winst van dat belastbaar tijd-
perk»;

C) in § 6, tweede lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «niet aftrekbaar als beroeps-
kosten of -verliezen, noch vrijgesteld» vervangen door

N° 11 DE DE MM. DE DONNEA ET JEHOLET

Art. 263

Au § 2, premier alinéa, en projet, remplacer les
mots «les bénéfices imposables peuvent être exoné-
rés jusqu’à concurrence de 150 % des sommes effec-
tivement versées par cette société en exécution de la
convention cadre, aux conditions et dans les limites
déterminées ci-après» par les mots

«les bénéfices imposables peuvent être exonérés
jusqu’à concurrence de 150 % des sommes que cette
société s’est engagé à verser en exécution de la con-
vention cadre, aux conditions et dans les limites fixées
par celles-ci».

JUSTIFICATION

Le paragraphe proposé définit plus clairement les conditions
de l’avantage fiscal.

François-Xavier DE DONNEA (MR)
Pierre-Yves JEHOLET (MR)

N° 12 DE MM. DE DONNEA ET MONFILS

Art. 263

Apporter les adaptations suivantes :
A) au paragraphe 4 premier alinéa, compléter le

point 1° par les mots «Par dérogation à ce qui pré-
cède, le montant des bénéfices immunisés (ou
immunisables en principe) peut être réduit à concur-
rence du montant des amortissements, provisions,
pertes ou réductions de valeurs admis conformément
au § 6, alinéa2»;

B) au paragraphe 4, dernier alinéa, après les mots
«antérieurement immunisés», insérer les mots «ré-
duit à concurrence du montant des amortissements,
provisions, pertes ou réductions de valeurs admis
conforméménet au § 6, alinéa 2».

C) au paragraphe 6, alinéa 2, remplacer les mots
«ne sont pas déductibles à titre de frais ou de pertes
professionnelles, ni exonérés» par les mots «seront
déductibles à titre de frais ou de pertes professionnel-
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de woorden «aftrekbaar als beroepskosten of -verlie-
zen en worden zij pas vrijgesteld indien de vrijgestelde
of in beginsel vrijstelbare bedragen als bedoeld in § 3,
worden verminderd met het bedrag van de toegestane
afschrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardever-
minderingen».

VERANTWOORDING

De voor § 6 voorgestelde wijziging behelst een aanpassing
van de bepaling inzake de niet-vrijstelling van waardevermin-
deringen en afschrijvingen op schuldvorderingen en rechten die
met toepassing van de raamovereenkomst zijn ontstaan. Ze
strekt ertoe het gevaar van een dubbele belastingheffing te voor-
komen; volgens de administratie en de betrokken sector ont-
staat dat gevaar als iemand die in een maximale risicosituatie
verkeert, beslist van de tax-shelter gebruik maken. De aanpas-
singen aan § 4 vloeien hieruit voort.

Nr. 13 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 316

Dit artikel doen vervallen.

Nr. 14 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 317

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Gelet op het advies van de Raad van State gaat het hier om
een materie die in een bijzondere wet dient te worden ingeschre-
ven die losstaat van dit ontwerp van programmawet. Deze amen-
dementen willen alvast voorkomen dat de toekenning van de
Staatswaarborg voor de verbintenissen van de gewestelijke
huisvestingsmaatschappijen met betrekking tot  de door het
Amortisatiefonds van de Leningen voor de Sociale Huisvesting
gebeurt via deze programmawet.

Nr. 15 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274bis (nieuw)

Een artikel 274bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 274bis. – In artikel 69, § 1, eerste lid, 1° van
het Wetboek van de Inkomstenbelasting 1992 worden

les, et exonérés uniquement si les montants immuni-
sés (ou immunisables en principe) visés au § 3 sont
réduits à concurrence du montant des amortissements,
provisions, pertes ou réduction de valeur admis.».

JUSTIFICATION

La modification au paragraphe 6 est une adaptation de la
disposition relative à la non exonération des moins-valeurs et
amortissements sur les créances souscrits par le biais de la
convention-cadre. Elle est destinée à remédier à un problème
de double taxation, identifié par l’administration et relevé par le
secteur, dans le chef de celui qui utiliserait le régime tax-shelter
en situation de risque maximal, par rapport à celui qui n’utilise-
rait pas ce régime. Les modifications au paragraphe 4 en sont
le corollaire.

François-Xavier DE DONNEA (MR)
Philippe MONFILS (MR)

N° 13 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 316

Supprimer cet article.

N° 14 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 317

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Ainsi que le souligne l’avis du Conseil d’État, il s’agit en l’oc-
currence d’une matière qui faire l’objet d’une loi spéciale, dis-
tincte du projet de loi-programme à l’examen. Les présents
amendements tendent à éviter que la garantie de l’État soit ac-
cordée aux engagements des sociétés régionales du logement
liées aux dettes contractées par le Fonds d’amortissement des
emprunts du logement social par le biais de la loi-programme à
l’examen.

N° 15 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274bis (nouveau)

Insérer un article 274bis, libellé comme suit :

«Art. 274bis.-  À l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, du
Code des impôts sur les revenus 1992, les mots «et
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de woorden «en verhoogd met 1,5 percentpunten» ver-
vangen door de woorden : «en verhoogd met 4 percent-
punten».».

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen wij een voorstel van ons onlangs
voorgesteld V.I.S.I.E.-plan tot uitvoering brengen en het basis-
percentage van de «gewone» investeringsaftrek voor natuur-
lijke personen verhogen van de huidige 3,5 % voor aanslagjaar
2004 (conform het bericht in B.S. van 4 maart 2003) tot min-
stens 6 %. We doen dit door d verhoging van het basis-
percentage op te trekken tot 4 percentpunten. Het lijkt ons een
voorstel dat bijdraagt tot een gunstiger investeringsklimaat.

Nr. 16 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274ter (nieuw)

Een artikel 274ter invoegen, luidende :

«Art. 274ter. – In artikel 201, eerste lid, 1° van het
Wetboek van de Inkomstenbelasting 1992 worden de
woorden «en verhoogd met 1 percentpunt» vervangen
door de woorden «en verhoogd met 4 percentpunten».».

VERANTWOORDING

Ook dit amendement heeft tot doel een voorstel uit ons
V.I.S.I.E.-plan tot uitvoering te brengen door het basispercentage
van de «gewone» investeringsaftrek voor KMO’s in de zin van
artikel 201, eerste lid, § 1 te verhogen van de huidige 3 % voor
aanslagjaar 2004 (conform bericht in B.S. van 4 maart 2003) tot
minstens 6 %. We doen dit door de verhoging van het basis-
percentage op te trekken tot 4 percentpunten. Ook dit moet ons
inziens een gunstiger investeringsklimaat scheppen.

Nr. 17 VAN DE HEREN BOGAERT EN DEVLIES

Art. 274quater (nieuw)

Een artikel 274quater invoegen, luidende :

«Art. 274quater. – In artikel 201, eerste lid van het
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 vervalt het
2°».».

VERANTWOORDING

Dit amendement wil in uitvoering van ons V.I.S.I.E.-plan de
«gewone» investeringsaftrek voor andere binnenlandse ven-
nootschappen dan KMO’s herinvoeren. Ons inziens moeten

majorée de 1,5 point» sont remplacés par les mots «et
majorée de 4 points» .»

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à mettre en œuvre une propo-
sition formulée dans notre plan V.I.S.I.E présenté récemment et
à faire passer le pourcentage de base de la déduction «ordi-
naire» pour investissement applicable aux personnes physiques
des 3,5% actuellement prévus pour l’exercice d’imposition 2004
(conformément à l’avis paru dans le Moniteur belge du 4 mars
2003) à 6% au moins. Pour ce faire, nous portons la majoration
du pourcentage de base à 4 points. Il nous semble qu’il s’agit
d’une proposition susceptible de contribuer à la création d’un
climat plus favorable aux investissements.

N° 16 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274ter (nouveau)

Insérer un article 274ter, libellé comme suit :

«Art. 274ter.–  À l’article 201, alinéa 1er, 1°, du Code
des impôts sur les revenus 1992, les mots «et majorée
de   1 point» sont remplacés par les mots «et majorée
de 4 points».»

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend également à mettre en oeuvre
une  proposition formulée dans notre plan V.I.S.I.E en faisant
passer le pourcentage de base de la déduction «ordinaire» pour
investissement applicable aux PME au sens de l’article 201,
alinéa 1er, 1°, des 3% prévus actuellement pour l’exercice d’im-
position 2004 (conformément à l’avis paru dans le Moniteur belge
du 4 mars 2003) à 6% au moins. Pour ce faire, nous portons la
majoration du pourcentage de base à 4 points, ce qui, à notre
estime, doit également contribuer à la création d’un climat plus
favorable aux investissements.

N° 17 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274quater (nouveau)

Insérer un article 274quater, libellé comme suit :

«Art. 274quater. – À l’article 201, alinéa 1er, du Code
des impôts sur les revenus 1992, le 2° est abrogé.»

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend, dans le prolongement de no-
tre plan V.I.S.I.E, à rétablir la déduction «ordinaire» pour inves-
tissement pour les autres sociétés résidentes que les PME. Nous
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deze vennootschappen terzake van dezelfde regeling kunnen
genieten als de in artikel 201, eerste lid, 1° van het WIB 1992
bedoelde KMO’s.

Nr. 18 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274quinquies (nieuw)

Een artikel 274quinquies invoegen, luidende :

«Art. 274quinquies. – De bepalingen van artikel
274bis tot 274quater zijn van toepassing vanaf het
aanslagjaar 2005.»».

Nr. 19 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274sexies (nieuw)

Een artikel 274sexies invoegen, luidende :

«Art. 274sexies. – In artikel 198, eerste lid van, het
Wetboek van de Inkomstenbelasting 1992 vervalt het
5°, met ingang van het aanslagjaar 2004 in de huidige
lezing hersteld bij de wet van 24 december 2002.».»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen wij een voorstel van ons V.I.S.I.E.-
plan tot uitvoering brengen en de gewestelijke belastingen, hef-
fingen en retributies opnieuw als beroepskosten in aanmerking
doen komen. Hiermee wordt komaf gemaakt met de wet van 24
december 2002 waarmee de vorige regering deze beperking
van de aftrekbaarheid als beroepskosten van de gewestelijke
belastingen, heffingen en retributies invoerde. Ons inziens wordt
op die wijze een einde gemaakt aan een principiële schending
van het principe verwoord in artikel 49 van het WIB 1992 dat
beroepskosten aftrekbaar zijn indien ze zelf gedaan of gedra-
gen zijn om belastbare inkomsten te verkrijgen of te behouden,
tijdens het belastbaar tijdperk werden gedaan of gedragen en
de echtheid en het bedrag ervan wordt verantwoord door mid-
del van  bewijsstukken. De hier bedoelde gewestelijke belastin-
gen, heffingen en retributies beantwoorden duidelijk aan deze
criteria. Bovendien rijst de vraag op grond van welke redelijke
motieven belastingen, heffingen en retributies geheven door
gewesten niet aftrekbaar zijn en heffingen en retributies door
gemeenten, provincies, gemeenschappen, de federale staat en
zelfs buitenlandse overheden wel aftrekbaar zijn. Onz inziens
gaat het hier om een schending van het gelijkheidsbeginsel en
federale loyaliteit waaraan een einde dient te worden gesteld.

estimons que ces sociétés doivent pouvoir bénéficier du même
régime en la matière que les PME visées à l’article 201, alinéa
1er, 1°, du CIR 1992.

N° 18 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274quinquies (nouveau)

Insérer un article 274quinquies, libellé comme
suit :

«Art. 274quinquies.– Les dispositions des articles
274bis à 274quater sont applicables à partir de l’exer-
cice d’imposition 2005.»

N° 19 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274sexies (nouveau)

Insérer un article 274sexies, libellé comme suit :

«Art. 274sexies. – À l’article 198, alinéa 1er, du Code
des impôts sur les revenus 1992, le 5°, tel qu’il a été
rétabli dans sa rédaction actuelle, à partir de l’exercice
d’imposition 2004, par la loi du 24 décembre 2002, est
abrogé.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à mettre en œuvre une me-
sure de notre plan V.I.S.I.E et à faire en sorte que les impôts,
taxes et rétributions régionaux puissent à nouveau être consi-
dérés comme des frais professionnels, ce qui annulerait une
mesure de la loi du 24 décembre 2002 par laquelle le gouverne-
ment précédent entendait limiter la déductibilité à titre de frais
professionnels des impôts, taxes et rétributions régionaux. Nous
estimons que l’on met ainsi un terme à une violation du principe
énoncé à l’article 49 du Code des impôts sur les revenus 1992,
selon lequel sont déductibles les frais professionnels faits ou
supportés en vue d’acquérir ou de conserver des revenus im-
posables, les frais professionnels faits ou supportés pendant la
période imposable et les frais professionnels dont la réalité et le
montant sont justifiés au moyen de documents probants. Les
impôts, taxes et rétributions régionaux, visés en l’occurrence,
répondent clairement à ces critères. En outre se pose la ques-
tion de savoir sur la base de quels motifs raisonnables les im-
pôts, taxes et rétributions réclamés par les régions ne sont pas
déductibles et les taxes et redevances perçues par les com-
munes, les provinces, les communautés, l’État fédéral et même
les pouvoirs publics étrangers sont, quant à eux, bel et bien
déductibles. Nous estimons qu’il s’agit en l’occurrence d’une
violation du principe d’égalité et de la loyauté fédérale, à laquelle
il convient de mettre un terme.
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Nr. 20 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274septies (nieuw)

Een artikel 274septies invoegen, luidende :

«Art. 274septies. – Artikel 274sexies is van toepas-
sing vanaf het aanslagjaar 2005.».».

Nr. 21 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 274octies (nieuw)

Een artikel 274octies invoegen, luidende :

«Art. 274octies. – In artikel 145-21, eerste lid van,
het Wetboek van inkomstenbelastingen 1992, worden
de woorden «of op de uitgaven die tijdens het belast-
baar tijdperk werkelijk zijn betaald voor prestaties be-
taald met dienstencheques» vervangen door de woor-
den «of voor prestaties betaald met dienstencheques».

VERANTWOORDING

De huidige formulering houdt een verschillende behandeling
in van PWA-cheques en dienstencheques. Om een gelijke be-
handeling te waarborgen (zoals door het parlement en de mi-
nister wordt gewenst) moet het artikel worden aangepast zoals
het voorgestelde amendement suggereert.

Nr. 22 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 269

In het ontworpen artikel 443bis, § 1, het tweede
lid vervangen als volgt :

«De roerende voorheffing en de bedrijfsvoorheffing
verjaren door verkoop van vijf jaren vanaf de datum
van betaalbaarstelling overeenkomstig de artikelen 412
en 412bis.».

Nr. 23 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 269

In het ontworpen artikel 443bis, § 2 vervangen
als volgt :

«§2. De termijn bedoeld in de vorige paragraaf kan
worden gestuit :

N° 20 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274septies (nouveau)

Insérer un article 274septies, libellé comme
suit :

«Art. 274septies. – L’article 274sexies est applica-
ble à partir de l’exercice d’imposition 2005.».

N° 21 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 274octies (nouveau)

Insérer un article 274octies, libellé comme suit :

«Art. 274octies. – À l’article 145-21, alinéa 1er, du
Code des impôts sur les revenus 1992, les mots «ou
sur les dépenses qui sont effectivement payées pen-
dant la période imposable pour des prestations payées
avec des titres-services» sont remplacés par les mots
«ou pour des prestations payées avec des titres-ser-
vices».

JUSTIFICATION

La formulation actuelle crée une différence de traitement en-
tre les chèques-ALE et les titres-services. Le présent amende-
ment tend à adapter cet article afin de garantir une égalité de
traitement (comme le souhaitent le parlement et le ministre).

N° 22 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 269

Dans l’article 443bis, § 1er, proposé, remplacer
l’alinéa 2 par l’alinéa suivant :

« Le précompte mobilier et le précompte profession-
nel se prescrivent par cinq ans à compter de la date de
mise en paiement, conformément aux articles 412 et
412bis.»

N° 23 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 269

Dans l’article 443bis proposé, remplacer le § 2
par la disposition suivante :

«§2. Le délai visé au paragraphe précédent peut être
interrompu :
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1° op de wijze bepaald in de artikelen 2244 en vol-
gende van het Burgerlijk Wetboek;

2° door afstand te doen van de op verjaring verlopen
termijn;

3° door de inkohiering van de roerende voorheffing
of bedrijfsvoorheffing overeenkomstig artikel 304, § 1,
tweede lid.

Ingeval van stuiting van de verjaring treedt een
nieuwe verjaring in, die op de in het vorige lid 1° en 2°
bepaalde wijze kan worden gestuit, door verloop van
vijf jaren na de laatste akte of handeling waardoor de
vorige is gestuit, indien geen geding voor het gerecht
aanhangig is.».

Carl DEVLIES (CD&V)
Hendrik BOGAERT (CD&V)

Nr. 24 VAN DE HEER MASSIN c.s.

Art. 261bis (nieuw)

In Titel V Financiën, Hoofdstuk I Inkomstenbelas-
tingen, een Afdeling 2bis invoegen die luidt als volgt:

«Afdeling 2bis - Belastingvermindering voor uitga-
ven gedaan voor prestaties betaald met diensten-
cheques

Art. 261bis. – A. In artikel 14521, eerste lid, van
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, vervan-
gen door de wet van 21 december 1994 en gewijzigd
bij de wet van 7 april 1999, bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000 en bij de wet van 20 juli 2001, worden de
woorden «of op de uitgaven die tijdens het belastbaar
tijdperk werkelijk zijn betaald voor prestaties betaald
met dienstencheques.» vervangen door de woorden «of
voor prestaties betaald met dienstencheques.»;

B. Hetzelfde artikel wordt gewijzigd als volgt:

1° in het eerste lid worden de woorden «Binnen de
perken en onder de voorwaarden bepaald in de artike-
len 1452 en 14522,» vervangen door de woorden «On-
der de voorwaarden bepaald in artikel 14522 «;

2° het wordt aangevuld met de volgende leden:
«De belastingvermindering voor uitgaven betaald

voor prestaties in het kader van plaatselijke
werkgelegenheidsagentschappen wordt verleend bin-
nen de perken bepaald in de artikelen 1452.

De belastingvermindering voor uitgaven gedaan voor
prestaties betaald met dienstencheques is gelijk aan
30 pct.».

1° de la manière prévue par les articles 2244 et sui-
vants du Code civil ;

2° par une renonciation au temps couru de la pres-
cription ;

3° par l’enrôlement du précompte mobilier ou du pré-
compte professionnel, conformément à l’article 304,
§ 1er, alinéa 2.

En cas d’interruption de la prescription, une nou-
velle prescription susceptible d’être interrompue de la
manière prévue aux 1° et 2° de l’alinéa précédent, est
acquise cinq ans après le dernier acte interruptif de la
précédente prescription s’il n’y a instance en justice.»

N° 24 DE M. MASSIN ET CONSORTS

Art. 261bis (nouveau)

Dans le Titre V, Finances, Chapitre 1er, Impôts sur
les revenus, insérer une Section 2bis rédigée comme
suit :

«Section 2bis – Réduction d’impôt pour dépenses
faites pour des prestations payées avec des titres-ser-
vices

Art. 261bis. – A. Dans l’article 14521, l’alinéa 1er, du
Code des impôts sur les revenus 1992, remplacé par
la loi du 21 décembre 1994 et modifié par la loi du 7
avril 1999, par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par la
loi du 20 juillet 2001, les mots «ou sur les dépenses
qui sont effectivement payées pendant la période im-
posable pour des prestations payées avec des titres-
services.» sont remplacés par les mots «ou pour des
prestations payées avec des titres-services.»;

B. Au même article sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots «Dans les limites et
aux conditions prévues par les articles 1452 et 14522,»
sont remplacés par les mots «Aux conditions prévues
à l’article 14522,» ;

2° il est complété par les alinéas suivants :
«La réduction d’impôt pour dépenses payées pour

des prestations dans le cadre des agences locales pour
l’emploi est accordée dans les limites déterminées à
l’article 1452.

La réduction d’impôt pour dépenses faites pour des
prestations payées avec des titres-services est égale
à 30 p.c.».
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Nr. 25 VAN DE HEER MASSIN c.s.

Art. 261ter (nieuw)

Een artikel 261ter invoegen, luidende :

«Art. 261ter. — Artikel 261bis, A is van toepassing
vanaf aanslagjaar 2004.

Artikel 261bis, B treedt is van toepassing vanaf
aanslagjaar 2005.».

VERANTWOORDING

Art. 261bis
Deel A van dit artikel strekt ertoe de niet passende formule-

ring in artikel 14521, eerste lid, WIB 1992 te verbeteren zodat
dienstencheques en PWA-cheques fiscaal op dezelfde wijze
kunnen worden behandeld, zoals van bij aanvang de bedoeling
was.

Om in overeenstemming te zijn met wat in de memorie van
toelichting bij het wetsontwerp dat de wet van 20 juli 2001 tot
bevordering van buurtdiensten en -banen is geworden, wordt
gezegd ( ... zal de belastingaftrek die op dit ogenblik reeds van
toepassing is voor de P.W.A.’s, ook gelden voor de diensten-
cheques. - 1281/1, blz. 16 -  ; ... dat wordt aangepast teneinde
voor de uitgaven voor prestaties betaald met dienstencheques
eenzelfde belastingvermindering te verlenen als die welke geldt
voor uitgaven voor prestaties betaald met PWA-cheques. - 1281/
1, blz. 32), moet artikel 14521, 1e lid, WIB 92 worden aangepast
zodat de begrenzing (ten hoogste 1.810 EUR, niet geïndexeerd)
en de beperking (geen beroepskosten) ook gelden voor de
dienstencheques.

Evenwel heeft de Regering voor de dienstencheques geop-
teerd voor een eenvormige belastingvermindering van 30 pct.
van de uitgaven voor prestaties betaald met dienstencheques
in de plaats van een belastingvermindering aan het tarief van
de bijzondere gemiddelde aanslagvoet bedoeld in artikel 1452,
WIB 1992. Deze beslissing steunt op het feit dat de maatregel
een veel algemenere uitwerking zal hebben dan de PWA-rege-
ling. De invoering van dit eenvormig tarief wordt opgenomen in
deel B van het artikel.

Art. 261ter
Dit artikel regelt de inwerkingtreding van artikel 261bis.
Gelet op het feit dat de eerste dienstencheques slechts sinds

mei 2003 beschikbaar zijn, wordt voorgesteld artikel 261bis, A
te laten in werking treden vanaf aanslagjaar 2004. In de praktijk
zullen vanaf dat aanslagjaar voor alle gebruikers van PWA-
cheques of dienstencheques dezelfde beperkende regels gel-
den.

Wat de berekening van de belastingvermindering voor pres-
taties betaald met dienstencheques betreft, gaat het eenvormig
tarief in vanaf aanslagjaar 2005, inkomsten van het jaar 2004.

N° 25 DE M. MASSIN ET CONSORTS

Art. 261ter (nouveau)

Insérer un article 261ter, libellé comme suit :

Art. 261ter. — L’article 261bis, A est applicable à
partir de l’exercice d’imposition 2004.

L’article 261bis, B est applicable à partir de l’exer-
cice d’imposition 2005.».

JUSTIFICATION

Art. 261bis
La partie A du présent article, vise à corriger la formulation

inappropriée de l’article 14521, alinéa 1er, CIR 1992, de telle sorte
que les titres-services et les chèques ALE soient traités de la
même manière sur le plan fiscal, comme cela en était initiale-
ment l’intention .

Pour être en concordance avec ce qui est dit dans l’exposé
des motifs du projet de loi qui est devenu la loi du 20 juillet 2001
visant à favoriser le développement de services et d’emploi de
proximité ( ... la mesure de déductibilité actuellement applicable
aux A.L.E. devient commune aux A.L.E. et aux titres-services -
1281/1, p. 16 - ; ... qui est adapté afin d’accorder une même
réduction, d’impôts sur les dépenses pour des prestations
payées au moyen de titres-services que celle applicable aux
dépenses pour des prestations payées au moyen de chèques
ALE. - 1281/1, p. 32), l’article 14521, alinéa 1er, CIR 1992 doit
être adapté de telle sorte que la limite (1.810 EUR au plus - non
indexé) et la restriction (pas de frais professionnels) soient éga-
lement applicables aux titres-services.

Toutefois, le Gouvernement a opté, en ce qui concerne les
titres-services, pour une réduction d’impôt uniforme de 30 p.c.
des dépenses faites pour des prestations payées avec des ti-
tres-services au lieu d’une réduction d’impôt au taux d’imposi-
tion moyen spécial visé à l’article 1452, CIR 1992. Cette déci-
sion est basée sur le fait que cette mesure aura un effet beaucoup
plus général que la réglementation ALE. L’introduction de ce taux
uniforme est repris dans la partie B du présent article.

Art. 261ter
Le présent article règle l’entrée en vigueur de l’article 261bis.
Etant donné que les premiers titres-services ne sont dispo-

nibles que depuis le mois de mai 2003, il est proposé de faire
entrer en vigueur l’article 261bis, A à partir de l’exercice d’im-
position 2004. En pratique, les mêmes dispositions restrictives
seront applicables à partir de cet exercice d’imposition pour tous
les utilisateurs des chèques-ALE ou des titres-services.

En ce qui concerne le calcul de la réduction d’impôt pour des
prestations payées avec des titres-services, le taux uniforme
n’entrera en vigueur qu’à partir de l’exercice d’imposition 2005,
revenus de l’année 2004.

Eric MASSIN (PS)
Bart TOMMELEIN (VLD)
Dirk VAN DER MAELEN (sp.a-spirit)
PierreYves JEHOLET (MR)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
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Nr. 26 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 300

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De dienst voor alimentatievorderingen moest op 1 septem-
ber 2003 van start gaan en de taken aanvatten waarmee hij
krachtens de wet van 21 februari 2003 werd belast; vervolgens
werd die datum verdaagd tot 1 september 2004 op grond van
artikel 19 van de programmawet van 5 augustus 2003.

Bij de artikelen 300 tot 310 van deze programmawet wordt
de datum waarop de dienst voor alimentatievorderingen van start
gaat, vervroegd tot 1 juni 2004 voor de taken die uitsluitend te
maken hebben met de invordering; voorts worden de doelstel-
lingen van de oorspronkelijke wet er grondig door gewijzigd.

De weglating van de artikelen 300 tot 310 strekt ertoe de
verbintenissen in acht te nemen die de regering en het parle-
ment hebben aangegaan ten aanzien van wie het slachtoffer is
van de niet-naleving van dat recht, en de hem verschuldigde
alimentatievorderingen niet ontvangt.

Minister Reynders garandeert in de antwoorden die hij heeft
verstrekt in commissie en tijdens de openbare debatten dat de
administratie van Financiën klaar is om de taken waarmee ze
krachtens de bestaande wet is belast, te vervullen.  Geen enkel
aspect rechtvaardigt dus de vroegere datum waarin de
programmawet voorziet.

De via deze amendementen weggelaten artikelen beoogden
er ook voor te zorgen dat alleen schuldenaars die voldoen aan
de door de OCMW’s gestelde voorwaarden recht zouden heb-
ben op de voorschotten.  Zulks is in strijd met de doelstellingen
van de oorspronkelijke wet.

Ten slotte was de wet erop gericht de OCMW’s niet langer te
bezwaren met de taken in verband met de voorschotten en de
pogingen tot terugvordering.  Er werd immers vanuit gegaan dat
de dienst voor alimentatievorderingen een samenhangend ge-
heel zou worden indien hij al die taken kreeg, en dat het de
OCMW’s zou ontlasten van de taken en kosten die niet onder
de maatschappelijke hulp of bijstand vallen.

Deze amendementen maken het dan ook mogelijk de wet
van 23 februari toe te passen, met dien verstande dat de datum
waarop zij van toepassing wordt, mag worden verdaagd tot ui-
terlijk 1 januari 2004.

Nr. 27 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 301

Dit artikel weglaten.

N° 26 DE MME GERKENS

Art. 300

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

L’entrée en vigueur du service de créances alimentaires et
des missions qui lui sont confiées par la loi du 21 février 2003
était le 1er septembre 2003, reportée au 1er septembre 2004 via
l’article 19 de la loi-programme du 5 août 2003.

Les articles 300 à 310 de la présente loi-programme avan-
cent la date d’entrée en vigueur du service de créances alimen-
taires au 1er juin 2004 pour les tâches de recouvrement unique-
ment et modifient profondément les objectifs poursuivis par la
loi initiale.

La suppression des articles 300 à 310 vise à respecter les
engagements pris par le gouvernement et le parlement vis-à-
vis des nombreuses personnes concernées par le non respect
du droit dont elles sont victimes en percevant pas les créances
alimentaires qui leur sont dues.

Le ministre Reynders certifie dans ses réponses en com-
mission et en débats publics que l’administration des finances
est prête à accomplir les tâches qui lui sont dévolues de par la
loi existante. Il n’y a donc pas d’élément justifiant le report prévu
dans la loi-programme.

Les articles supprimés par ces amendements visaient éga-
lement à restreindre les débiteurs ayant droit aux avances aux
personnes rentrant dans les conditions des CPAS. Ce qui est
contraire aux objectifs poursuivis par la loi initiale.

Enfin, l’objectif de la loi était de décharger les CPAS des mis-
sions d’avances et de tentatives de recouvrement, considérant
que confier l’ensemble de ces tâches au service de créances
alimentaires faisait de ce dernier un service cohérent et libérait
les CPAS de tâches et de coûts qui ne ressortent pas de l’aide
ou de l’assistance sociale.

Ces amendements permettent dès lors l’application de la loi
du 23 février 2003 tout en tolérant un retard de son entrée en
applications jusqu’au 1er janvier 2004 au plus tard.

N° 27 DE MME GERKENS

Art. 301

Supprimer cet article.
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Nr. 28 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 302

Dit artikel weglaten.

Nr. 29 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 303

Dit artikel weglaten.

Nr. 30 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 304

Dit artikel weglaten.

Nr. 31 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 305

Dit artikel weglaten.

Nr. 32 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 306

Dit artikel weglaten.

Nr. 33 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 307

Dit artikel weglaten.

Nr. 34 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 308

Dit artikel weglaten.

N° 28 DE MME GERKENS

Art. 302

Supprimer cet article.

N° 29 DE MME GERKENS

Art. 303

Supprimer cet article.

N° 30 DE MME GERKENS

Art. 304

Supprimer cet article.

N° 31 DE MME GERKENS

Art. 305

Supprimer cet article.

N° 32 DE MME GERKENS

Art. 306

Supprimer cet article.

N° 33 DE MME GERKENS

Art. 307

Supprimer cet article.

N° 34 DE MME GERKENS

Art. 308

Supprimer cet article.
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Nr. 35 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 309

Dit artikel weglaten.

Nr. 36 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 310

Dit artikel weglaten.

Nr. 37 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 308

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 308. — Artikel 31 van de wet van 21 februari
2003 tot oprichting van een dienst voor alimentatie-
vorderingen bij de FOD Financiën, gewijzigd bij artikel
19 van de programmawet van 5 augustus 2003, wordt
vervangen als volgt :

«Art. 31. — Deze wet treedt in werking op 1 juni
2004.».»

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 26.

Nr. 38 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 273

In § 1, het tweede en derde lid vervangen als
volgt :

«De Koning bepaalt de wijze waarop de in het eerste
lid bedoelde vrijstelling moet worden toegepast en de
verplichtingen die de belastingplichtigen moeten nale-
ven om recht te hebben op het voordeel ervan.».

Nr. 39 VAN DE HEREN DEVLIES EN BOGAERT

Art. 273

In § 2, een 2°bis invoegen, luidende :

N° 35 DE MME GERKENS

Art. 309

Supprimer cet article.

N° 36 DE MME GERKENS

Art. 310

Supprimer cet article.

N° 37 DE MME GERKENS

Art. 308

Remplacer cet article comme suit :

«Art. 308. — L’article 31 de la loi du 21 février 2003
créant un Service des créances alimentaires au sein
du SPF Finances, modifié par l’article 19 de la loi-pro-
gramme du 5 août 2003, est remplace par la disposi-
tion suivante :

«Art. 31. — La présente loi entre en vigueur le 1er

janvier 2004.».».

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n° 26.

Muriel GERKENS (ECOLO)

N° 38 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 273

Au § 1er, remplacer les alinéas 2 et 3 par la dispo-
sition suivante :

«Le Roi fixe les modalités selon lesquelles la dis-
pense visée à l’alinéa 1er doit être appliquée et les obli-
gations que les contribuables doivent respecter pour
avoir le droit d’en bénéficier.».

N° 39 DE MM. DEVLIES ET BOGAERT

Art. 273

Dans le § 2, insérer un 2°bis, libellé comme suit :
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«2°bis. — Belastbare bezoldigingen : de in artikel
31, tweede lid, 1° en 2°, van  het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992 belastbare bezoldigingen,
ploegenpremies inbegrepen, met uitsluiting van het
vakantiegeld, de eindejaarspremie en de achterstallige
bezoldigingen;».

VERANTWOORDING

Artikel 273, § 1, tweede lid definieert het begrip «belastbare
bezoldigingen». Vanuit legistiek oogpunt oogt het beter deze mee
op te nemen in de tweede paragraaf tezamen met de andere
definities.

Het derde lid van dezelfde paragraaf verwijst naar de be-
wijsvoering. Daarbij zou de Koning de bevoegdheid krijgen om
de nadere modaliteiten voor het leveren van het bewijs te bepa-
len. Het is ons inziens niet de bedoeling dat de Koning het be-
wijs of de bewijsmiddelen bepaalt maar de modaliteiten en de
formaliteiten die de werkgevers moeten vervullen opdat zij recht
hebben op de vrijstelling van het eerste lid. In die zin werd het
tweede lid geherformuleerd.

Carl DEVLIES (CD&V)
Hendrik BOGAERT (CD&V)

Nr. 40 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het voorgestelde artikel 3, §2, eerste lid, aanvul-
len als volgt:

«en 2, 1°, b).».

Nr. 41 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het derde lid van het voorgestelde artikel 3, § 2,
doen vervallen.

VERANTWOORDING

De regering dient haar beloften na te komen.  Tijdens de tal-
rijke parlementaire debatten die tijdens de vorige legislatuur
hebben plaatsgevonden, was er een akkoord om ook echtge-
noten/samenwonenden toe te laten tot de voorschottenregeling.
Veel vrouwen keken vol verwachting uit naar de inwerkingtre-
ding van het Alimentatiefonds.  Veel gedupeerde echtgenoten
hebben beslist om geen dure procedures voor de terugvordering
van hun alimentatiegeld in te stellen in afwachting van de op-
handen zijnde oprichting van het Alimentatiefonds.

Het is onaanvaardbaar dat alimentatiegerechtigde echtge-
noten nu weer aan het lijntje worden gehouden door te stellen
dat er misschien ooit wel eens een koninklijk besluit  komt die
mogelijk maakt dat echtgenoten voorschotten kunnen aanvra-
gen op de verschuldigde onderhoudsuitkeringen.

«2°bis. — par rémunérations imposables : les rému-
nérations imposables, primes d’équipe comprises, vi-
sées à l’article 31, alinéa 2, 1° et 2°, du Code des
impôts sur les revenus 1992, à l’exclusion du pécule
de vacances, de la prime de fin d’année et des arriérés
de rémunérations;».

JUSTIFICATION

L’article 273, § 1er, alinéa 2, définit la notion de «rémunérations
imposables». D’un point de vue légistique, il est préférable
d’intégrer cette définition dans le § 2, qui contient les autres
définitions.

L’alinéa 3 de ce même paragraphe concerne l’administration
de la preuve. En vertu de cet alinéa, le Roi serait habilité à fixer
les modalités de l’administration de la preuve. Selon nous, le
but n’est pas que le Roi détermine la preuve ou les moyens de
preuve, mais bien les modalités et les formalités auxquelles les
employeurs doivent se conformer pour avoir droit à la dispense
visée à l’alinéa 1er. L’alinéa 2 a été reformulé en ce sens.

N° 40 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Compléter l’article 3, § 2, alinéa 1er, proposé
comme suit :

«et b).» ;

N° 41 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Supprimer l’article 3, § 2, alinéa 3 proposé.

JUSTIFICATION

Il convient que le gouvernement tienne ses promesses. Au
cours des nombreux débats parlementaires qui se sont tenus
lors de la précédente législature, on avait convenu d’étendre le
régime d’avances aux époux/cohabitants. Beaucoup de fem-
mes attendaient impatiemment la mise en œuvre du Fonds des
créances alimentaires. Nombre d’époux lésés ont décidé de ne
pas engager de procédures onéreuses pour récupérer leur pen-
sion alimentaire et d’attendre la mise en place, imminente, du
Fonds des créances alimentaires.

Il est inacceptable de faire à nouveau lanterner les époux
créanciers d’aliments, en déclarant qu’on élaborera éventuelle-
ment un arrêté royal permettant aux époux de demander des
avances sur les pensions alimentaires dues.
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We kunnen niet om de vaststelling heen dat er in de begro-
ting geen aparte post is voorzien voor het Alimentatiefonds.  De
administratieve en budgettaire moeilijkheden die de oprichting
van het Alimentatiefonds met zich brengt, mogen nochtans geen
rechtvaardigingsgrond zijn om de wet die op 21 februari 2003 is
goedgekeurd, slechts gedeeltelijk uit te voeren, te meer gezien
die moeilijkheden amper opwegen tegen de ernst van sommige
toestanden waarin tal van alimentatiegerechtigden moeten le-
ven.

Er is dringend nood aan een uitbreiding van de thans reeds
bestaande voorschottenregeling voor de kinderen, tot de gedu-
peerde echtgenoten zelf.  Nu en niet later.  De regering draagt
hier verantwoordelijkheid. Dit geldt des te meer gezien ze zelf in
de toelichting bevestigt dat «de onderhoudsgerechtigde recht
heeft op de tenuitvoerlegging van het vonnis of de akte waarin
het onderhoudsgeld werd vastgesteld» en dus niet enkel het
kind.

Nr. 42 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het voorgestelde artikel 4, § 1 doen vervallen.

VERANTWOORDING

Tijdens de vorige regeerperiode is er een brede consensus
gegroeid rond het weglaten van enige inkomensgrens om te
kunnen genieten van de voorschottenregeling.  De wet van 21
februari voorzag geen beperkingen.  Het vertrouwen dat is ge-
wekt bij duizenden ouders en kinderen dreigt geschonden te
worden wanneer er nu opnieuw inkomensgrenzen worden in-
gevoerd. De administratieve en budgettaire moeilijkheden die
de oprichting van het Alimentatiefonds met zich brengt, mogen
geen rechtvaardigingsgrond zijn om de wet die op 21 februari
2003 is goedgekeurd, slechts gedeeltelijk uit te voeren, te meer
gezien die moeilijkheden amper opwegen tegen de ernst van
sommige toestanden waarin tal van alimentatiegerechtigden
moeten leven.

Nr. 43 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het voorgestelde artikel 4, § 2, het eerste lid aan-
vullen als volgt:

«Dit maximumbedrag is evenwel gelijk aan 250 EUR
per maand per onderhoudsgerechtigd kind dat de leef-
tijd van 18 jaar heeft bereikt.»

VERANTWOORDING

De kosten van een kind dat ouder wordt en bijvoorbeeld ho-
gere studies aanvat, kunnen onmogelijk worden gedekt door
een voorschot van 175 EUR. Het maximumbedrag van de voor-
schotten waarop zij aanspraak kunnen maken, dient dan ook te

Force nous est de constater qu’aucun poste distinct n’a été
prévu dans le budget pour le Fonds des créances alimentaires.
Les difficultés administratives et budgétaires liées à la mise en
place du Fonds des créances alimentaires ne peuvent cepen-
dant en aucun cas justifier une exécution partielle de la loi adop-
tée le 21 février 2003, d’autant plus que ces difficultés sont dé-
risoires en regard de la gravité de la situation de nombreux
créanciers d’aliments.

Il y a lieu d’étendre d’urgence aux époux lésés le régime
d’avances actuellement applicable aux enfants. Le gouverne-
ment porte une part de responsabilité en la matière, d’autant
qu’il réaffirme lui-même dans l’exposé des motifs que «le créan-
cier d’aliments (donc pas seulement l’enfant) a droit à l’exécu-
tion du jugement ou de l’acte par lequel la pension alimentaire a
été fixée».

N° 42 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Supprimer l’article 4, § 1er, proposé.

JUSTIFICATION

Au cours de la législature précédente, un large consensus
s’était dégagé pour supprimer toute limite de revenus pour pou-
voir bénéficier du régime des avances. La loi du 21 février ne
prévoyait pas de limitations. La confiance suscitée chez des
milliers de parents et d’enfants risque d’être trahie si des limites
de revenus sont à présent à nouveau fixées. Les difficultés ad-
ministratives et budgétaires liées à la mise en place du Fonds
des créances alimentaires ne peuvent justifier une exécution
seulement partielle de la loi qui a été adoptée le 21 février 2003,
d’autant plus qu’elles sont de peu de poids face à la gravité de
certaines situations dans lesquelles de nombreux créanciers
d’aliments doivent vivre.

N° 43 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Compléter l’article 4, § 2, alinéa 1er, proposé,
comme suit :

«Ce montant maximum est toutefois égal à 250 euros
par mois par enfant créancier d’aliments qui a atteint
l’âge de 18 ans.»

JUSTIFICATION :

Les frais occasionnés par un enfant plus âgé, qui entreprend,
par exemple, des études supérieures, ne peuvent être couverts
par une avance de 175 euros. Le montant maximum des avan-
ces auxquelles ils peuvent prétendre doit dès lors être porté à
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worden opgetrokken tot 250 EUR. Kinderen dienen immers per
definitie als behoeftig te worden beschouwd.

Nr. 44 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het ontworpen artikel 5, tweede lid, vervangen
als volgt :

«De bijdrage komt ten laste van de
onderhoudsplichtige en wordt gesteld op 10% van het
bedrag van de te innen of in te vorderen hoofdsommen».

VERANTWOORDING

Het zullen vooral mensen in financiële moeilijkheden zijn, die
zich zullen wenden tot het Alimentatiefonds. Mede gelet op het
feit dat er in een beperking wordt voorziet op het uit te keren
voorschot (maximum  175), is het niet verantwoord aan de
onderhoudsgerechtigden nog een inlevering op te leggen van
het toegekende voorschot op een onderhoudsuitkering.

Nr. 45 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het voorgestelde artikel 6, eerste lid, aanvullen
als volgt:

«en deze termijnen op het ogenblik van de aanvraag
nog steeds onbetaald openstaan.»

VERANTWOORDING

Het gegeven dat onderhoudsgeld onbetaald blijft, dient zich
uiteraard ook nog op het moment van de aanvraag tot tussen-
komst voor te doen.

Nr. 46 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 300

Het voorgestelde artikel 6, tweede lid, vervangen
als volgt:

«De Dienst voor alimentatievorderingen verleent haar
tegemoetkoming indien de onderhoudsgerechtigde zijn
woonplaats of gewone verblijfplaats in België heeft.»

VERANTWOORDING

Volgens de thans van toepassing zijnde OCMW-wet volstaat
het dat het onderhoudsgerechtigde kind zijn verblijfplaats in België
heeft om aanspraak te kunnen maken op termijnvoorschotten.
Het opleggen van een bijkomende voorwaarde, nl dat ook de

250 euros. Les enfants doivent en effet être considérés par dé-
finition comme nécessiteux.

N° 44 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Remplacer l’article 5, alinéa 2, proposé, par l’ali-
néa suivant :

«Cette contribution est à charge du débiteur d’ali-
ments et est fixée à 10 % du montant des sommes à
percevoir ou à recouvrer en principal ;»

JUSTIFICATION

Ce seront surtout des personnes connaissant des difficul-
tés financières qui s’adresseront au Fonds des créances ali-
mentaires. Si l’on tient compte également du fait qu’est prévue
une limitation de l’avance à octroyer (175 euros au maximum),
il ne se justifie pas d’imposer aux créanciers d’aliments une
retenue de plus sur l’avance octroyée sur une pension alimen-
taire.

N° 45 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Compléter l’article 6, alinéa 1er, proposé comme
suit :

«et que ces termes demeurent impayés au moment
de la demande.»

JUSTIFICATION

Le non-paiement des aliments doit bien évidemment être
encore avéré au moment de la demande d’intervention.

N° 46 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 300

Dans l’article 6 proposé, remplacer l’alinéa 2 par
l’alinéa suivant :

 «Le Service des créances alimentaires octroie son
intervention si le créancier d’aliments à son domicile
ou sa résidence habituelle en Belgique.»

JUSTIFICATION

 Conformément à la loi sur les CPAS actuellement en vigueur,
il suffit que l’enfant créancier d’aliments ait sa résidence en
Belgique pour avoir droit aux termes d’avances. L’ajout d’une
condition supplémentaire, en l’occurrence que le débiteur d’ali-
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onderhoudsplichtige in België moet wonen of er een inkomen
moet verwerven, zal een verenging van het toepassingsgebied
meebrengen waardoor onderhoudsgerechtigden  die nu een
voorschot ontvangen, in de toekomst hiervan uitgesloten kun-
nen worden.

Nr. 47 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 302

Het 1° doen voorafgaan door een nieuw punt 1°,
luidende :

«1° In artikel 10, § 1, worden de woorden «binnen
veertien dagen na het verstrijken van de termijn be-
paald in artikel 9, § 1» ingevoegd tussen de woorden
«de onderhoudsplichtige» en de woorden «bij een ter
post aangetekende brief».

VERANTWOORDING

Er dient binnen een kort tijdsbestek te worden opgetreden
zo de onderhoudsplichtige in gebreke blijft de onderhouds-
uitkering te betalen .

Nr. 48 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 310

De volgende wijzigingen aanbrengen :

1° In § 1 wordt «95%» vervangen door «105 %» en
worden de woorden «1 juni 2006» vervangen door de
woorden «1 januari 2005»;

2°  § 1 wordt aangevuld als volgt:
«bij gebreke waarvan intresten aan de wettelijke

rentevoet verschuldigd zijn.»
3° in § 2 wordt «95 %» vervangen door «105 %».

4° § 2 wordt aangevuld als volgt:
«binnen de drie maanden na de uitbetaling van de

voorschotten, bij gebreke waarvan intresten aan de
wettelijke rentevoet verschuldigd zijn.»

VERANTWOORDING

De programmawet voorziet een terugbetaling door de fede-
rale overheid aan de OCMW’s a rato van 95 % van de niet-
terugvorderbare voorschotten.  Gelet op de verhoging van de
maandelijkse maximum toe te kennen voorschotten, van 125
euro naar 175 per onderhoudsgerechtigd kind, komt het gepast
voor dit percentage te verhogen omdat deze wijziging bijko-
mende administratiekosten teweeg brengt. De federale over-
heid dient hiervoor de nodige middelen uit te trekken en de
OCMW’s terug te betalen a rato van 105 %.  Dit geldt des te
meer omdat de administratie haar werkingskosten dekt door de

ments soit également domicilié en Belgique ou y perçoive des
revenus, entraînera un rétrécissement du champ d’application,
de sorte que des créanciers d’aliments qui reçoivent aujourd’hui
une avance pourraient être exlus à l’avenir.

N° 47 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 302

Faire précéder le texte du 1° par un nouveau 1°,
libellé comme suit :

«1° Dans le §1er, les mots «dans les quatorze jours
après l’expiration du délai» sont insérés entre les mots
«au débiteur d’aliments» et les mots «une lettre re-
commandée à la poste».

JUSTIFICATION

Il faut intervenir rapidement si le débiteur d’aliments ne paye
pas les créances alimentaires.

N° 48 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 310

Apporter les modifications suivantes :

A) Au § 1er, remplacer le taux de «95%»  par le taux
de «105%» et les mots «1er juin 2006» par les mots
«1er janvier 2005» ;

B) Compléter le § 1er comme suit :
«,faute de quoi des intérêts seront dus au taux lé-

gal.» ;
C) Au § 2, remplacer le taux de «95%» par le taux

de «105%» ;
D) Compléter le § 2 comme suit :
«dans les trois mois du paiement des avances, faute

de quoi des intérêts seront dus au taux légal.»

JUSTIFICATION

La loi-programme prévoit que l’État fédéral rembourse  les
avances non récupérables à concurrence de 95% aux CPAS.
Étant donné que le montant maximum des avances à octroyer
mensuellement a été porté de 125 à 175 euros par enfant créan-
cier d’aliments, il conviendrait de majorer ce pourcentage, parce
que cette modification entraînera des coûts administratifs sup-
plémentaires. Le pouvoir fédéral doit prévoir les moyens né-
cessaires à cet effet et rembourser les CPAS à concurrence de
105%, d’autant que l’administration couvre ses frais de fonc-
tionnement, d’une part, en augmentant de 10% les recouvre-
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invorderingen ten laste van de onderhoudsplichtige te verho-
gen met 10 % enerzijds en door 5 % in te houden op de geïnde
sommen die aan de onderhoudsgerechtigde worden uitgekeerd
anderzijds.  De OCMW’s mogen niet de dupe worden van het
uitstel van de inwerkingtreding van het Fonds.

De terugbetalingen door de Staat lopen nu reeds een vertra-
ging op van drie jaar.  Voor voorschotten die tot 1 juni 2004 wor-
den toegekend door de OCMW’s is het niet aanvaardbaar dat
de terugbetaling nog eens twee jaar later gebeurt.

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Nr. 49 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-1 (nieuw)

Onder het opschrift «Hoofdstuk 6bis –
Reconversie en selectieve ondersteuning van de
economische activiteit en van de investeringen» een
artikel 311-1 invoegen, luidende :

«Art. 311-1. – Voor de toepassing van deze afdeling
moet worden verstaan onder:

1° reconversiezones: de gebieden die door de Ko-
ning bij in Ministerraad overlegd besluit, op eenslui-
dend advies van de Executieve van het betrokken Ge-
west, worden afgebakend binnen de ontwikkelingszones
bedoeld in artikel 11 van de wet van 30 december 1970
betreffende de economische expansie en die worden
gekenmerkt door een ernstig structureel
werkgelegenheidstekort ingevolge een sterke
bevolkingsaangroei, een tekort aan industrieel initiatief
of de herstructurering van aldaar gevestigde onderne-
mingen in sectoren bedoeld in artikel 6, § 1, VI, 4°,
tweede deel, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen. Het verzoek om
advies wordt door de Minister van Economische Za-
ken gericht tot de Executieve die over een termijn van
dertig dagen beschikt om haar advies te geven;

2° reconversievennootschappen: de vennootschap-
pen die worden opgericht met het oog op de uitvoering
van een reconversiecontract en die hun zetel en be-
langrijkste bedrijfszetel hebben in een reconversiezone;

3° openbare investeringsmaatschappij: de Gewes-
telijke Investeringsmaatschappij voor Vlaanderen, de
«Société régionale d’investissement de Wallonie», de
Gewestelijke Investeringsmaatschappij voor Brussel of
de Federale Investeringsmaatschappij, laatstgenoemd
enkel optredend op vraag van een gewestelijke
investeringsmaatschappij indien de
reconversievennootschap behoort tot een andere sec-
tor dan de sectoren bedoeld in artikel 6, § 1, VI, 4°,
tweede deel, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen;

ments à charge du débiteur d’aliments et, d’autre part, en préle-
vant 5% sur les sommes perçues qui sont versées au créan-
cier d’aliments. Les CPAS ne peuvent pas faire les frais du re-
port de la mise en œuvre du Fonds.

À l’heure actuelle, les remboursements par l’État accusent
déjà un retard de trois ans. Il serait inadmissible que le rem-
boursement des avances octroyées par les CPAS jusqu’au 1er

juin 2004 ait lieu encore deux ans plus tard.

N° 49 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-1 (nouveau)

Sous un chapitre 6bis intitulé «Reconversion et
soutien sélectif de l’activité économique et de l’in-
vestissement», insérer un article 311-1, libellé
comme suit :

«Art. 311-1.– Pour l’application de la présente sec-
tion, on entend par :

1° zones de reconversion : les territoires délimités
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Minis-
tres, sur avis conforme de l’Exécutif de la Région con-
cernée, à l’intérieur des zones de développement vi-
sées à l’article 11 de la loi du 30 décembre 1970 sur
l’expansion économique et caractérisés par une défi-
cience grave et structurelle d’emploi à la suite d’une
forte croissance de la population, d’un manque d’initia-
tives industrielles ou de la restructuration d’entrepri-
ses y établies et relevant de secteurs visés à l’article
6, § 1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. La de-
mande d’avis est adressée par le Ministre des Affaires
économiques à l’Exécutif qui dispose d’un délai de
trente jours pour donner son avis ;

2° sociétés de reconversion : les sociétés consti-
tuées en vue de l’exécution d’un contrat de reconver-
sion et qui ont leur siège social et leur siège principal
d’exploitation dans une zone de reconversion ;

3° société publique d’investissement : la
«Gewestelijke Investeringsmaatschappij voor
Vlaanderen», la Société régionale d’investissement de
Wallonie, la Société régionale d’investissement de
Bruxelles ou la Société fédérale d’investissement, la-
quelle, toutefois, en ce qui concerne les sociétés de
reconversion relevant de secteurs autres que ceux vi-
sés à l’article 6, § 1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la
loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnel-
les, n’agira que sur proposition d’une société régionale
d’investissement ;
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 4° privé aandeelhouders: de natuurlijke personen of
rechtspersonen, de openbare investerings-
maatschappijen uitgezonderd, die op het ogenblijk van
het afsluiten van het reconversiecontract oprichter of
aandeelhouder zijn van een reconversievennootschap
en partij zijn bij het reconversiecontract;

 5° reconversieproject: het project dat bijdraagt tot
de industriële reconversie van een reconversiezone door
middel van investeringen in materiële vaste activa in
nieuwe staat, in de betrokken reconversiezone, voor
het onderzoek, de ontwikkeling, de vervaardiging en
de commercialisering van:

a) nieuwe producten;
 b) nieuwe technologieën en hun toepassingen;
 c) verbeteringen van industriële processen met het

oog op een rationeler energie- of grondstoffengebruik
of een verbeterde bescherming van het leefmilieu;

 6° reconversiecontract: het contract tussen, ener-
zijds, een openbare investeringsmaatschappij en, an-
derzijds, een reconversievennootschap en alle of de
meerderheid van haar privé-aandeelhouders, naar ge-
lang het de oprichting of een kapitaalsverhoging van
de reconversievennootschap betreft, met het oog op
de uitvoering van een reconversieproject in de betrok-
ken reconversiezone;

 7° F.I.V. -inbreng: de inbreng in het kapitaal van de
reconversievennootschap, die de openbare
investeringsmaatschappij doet uit hoofde van het
reconversiecontract, waarvan de middelen voortkomen
uit het Fonds voor industriële vernieuwing, verhoogd
met het minimum bedrag bedoeld in de tweede zin van
artikel 54, § 3.

Nr. 50 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-2 (nieuw)

Een artikel 311-2 invoegen, luidende :

«Art. 311-2. – Het reconversiecontract bepaalt ten
minste:

1° de verbintenissen van de openbare investerings-
maatschappij en de privé-aandeelhouders aangaande
hun inbrengen in het kapitaal van de
reconversievennootschap;

2° de verbintenissen van de
reconversievennootschap aangaande:

 a) het bedrag, de aard en het tijdsschema van de in
artikel 50, 5°, bedoelde investeringen;

 b) het minimum aantal door deze investeringen te
creëren arbeidsplaatsen;

4° actionnaires privés : les personnes physiques ou
les personnes morales, autres que les sociétés publi-
ques d’investissement, qui sont fondatrices ou action-
naires d’une société de reconversion au moment de la
conclusion du contrat de reconversion et qui sont par-
ties à celui-ci ;

5° projet de reconversion : le projet qui contribue à
la reconversion industrielle d’une zone de reconver-
sion au moyen d’investissements en immobilisations
corporelles à l’état neuf effectués dans la zone de re-
conversion concernée et destinés à la recherche, au
développement, à la production et à la commercialisa-
tion :

a) de produits nouveaux ;
b) de technologies nouvelles et de leurs applications ;
c) d’améliorations de procédés industriels en vue

d’une utilisation plus rationnelle de l’énergie ou de res-
sources naturelles ou d’une protection améliorée de
l’environnement ;

6° contrat de reconversion : le contrat conclu entre,
d’une part, une société publique d’investissement et,
d’autre part, une société de reconversion et tous les
actionnaires privés ou, en cas d’augmentation du capi-
tal de la société de reconversion, la majorité de ceux-
ci, en vue de l’exécution d’un projet de reconversion
dans la zone de reconversion concernée ;

7° apport F.R.I. : l’apport au capital de la société de
reconversion effectué par la société publique d’inves-
tissement en vertu du contrat de reconversion, dont
les moyens proviennent du Fonds de rénovation indus-
trielle, augmenté du montant minimum visé à la
deuxième phrase de l’article 54, § 3.»

N° 50 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-2 (nouveau)

Insérer un article 311-2, libellé comme suit :

«Art. 311-2. – Le contrat de reconversion prévoit
pour le moins :

1° les obligations de la société publique d’investis-
sement et des actionnaires privés relatives aux ap-
ports qu’ils doivent effectuer au capital de la société
de reconversion ;

2° les obligations de la société de reconversion con-
cernant :

a) le montant, la nature et la chronologie des inves-
tissements visés à l’article 50, 5° ;

b) le nombre minimal d’emplois à créer en raison de
ces investissements ;
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3° de verbintenissen van de privé-aandeelhouders,
aangaande de afkoop van de aandelen die de
reconversievennootschap aan de openbare
investeringsmaatschappij toekent ter vergoeding van
haar inbrengen en de ermee overeenstemmende ver-
bintenis tot verkopen van de openbare investerings-
maatschappij;

 4° de controlemechanismen, met inbegrip van een
bijzonder jaarlijks verslag door de raad van bestuur
van de reconversievennootschap, geviseerd door een
bedrijfsrevisor, die de openbare investerings-
maatschappij in staat moeten stellen de naleving door
de reconversievennootschap en de privé-aandeelhou-
ders van de door het reconversiecontract opgelegde
verbintenissen na te gaan.».

Nr. 51 VAN DE DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES
EN BOGAERT

Art. 311-3 (nieuw)

Een artikel 311-3 invoegen, luidende :

«Art. 311-3. – De inbrengen door de openbare
investeringsmaatschappij en de privé-aandeelhouders,
die het voorwerp zijn van het reconversiecontract, be-
staan uitsluitend in geld.».

Nr. 52 VAN DE DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES
EN BOGAERT

Art. 311-4 (nieuw)

Een artikel 311-4 invoegen, luidende :

«Art. 311-4. – Een bedrag gelijk aan ten minste 80
% van het gezamenlijk bedrag van de inbrengen die
het voorwerp zijn van het reconversiecontract moet
worden besteed aan de aankoop van de in artikel 50,
5°, bedoelde materiële vaste activa.».

Nr. 53 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-5 (nieuw)

Een artikel 311-5 invoegen, luidende :

«Art. 311-5. – § 1. In geen geval zullen de inbrengen
door de openbare investeringsmaatschappij uit hoofde
van het reconversiecontract meer bedragen dan 49 %
van het gezamenlijk bedrag van de inbrengen die het

3° les obligations des actionnaires privés concer-
nant l’achat des actions attribuées par la société de
reconversion à la société publique d’investissement en
rémunération de ses apports et l’obligation, correspon-
dante de la société publique d’investissement concer-
nant la vente ;

4° les mécanismes de contrôle, y compris un rap-
port annuel spécial du conseil d’administration de la
société de reconversion, à viser par un réviseur d’en-
treprise, permettant à la société publique d’investisse-
ment de contrôler l’exécution par la société de recon-
version et les actionnaires privés des obligations qui
leur sont imposées par le contrat de reconversion.»

N° 51 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-3 (nouveau)

Insérer un article 311-3, libellé comme suit :

«Art. 311-3. – Les apports de la société publique
d’investissement et des actionnaires privés en vertu
du contrat de reconversion sont faits exclusivement en
numéraire.»

N° 52 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-4 (nouveau)

Insérer un article 311-4, libellé comme suit :

«Art. 311-4. – Un montant, équivalent à 80 p.c. au
moins du montant global des apports prévus par le
contrat de reconversion, doit être affecté à l’achat des
immobilisations corporelles visées à l’article 50, 5°.»

N° 53 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-5 (nouveau)

Insérer un article 311-5, libellé comme suit :

«Art. 311-5. – § 1er. En aucun cas, les apports de la
société publique d’investissement, effectués en vertu
du contrat de reconversion, ne peuvent être supérieurs
à 49 p.c. du montant global des apports prévus par le
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voorwerp zijn van het reconversiecontract. Het saldo
wordt ingebracht door de privé-aandeelhouders.

§ 2. Voor de berekening van de in § 1 bepaalde grens
van 49 % wordt geen rekening gehouden met inbren-
gen door een openbare investeringsmaatschappij op
grond van artikel 2, § 1 of 2, van de wet van 2 april
1962 tot oprichting van een Nationale Investerings-
maatschappij en van gewestelijke investerings-
maatschappijen, gewijzigd bij de wetten van 30 maart
1976 en 4 augustus 1978. Deze inbrengen worden toe-
gerekend op het in § 1 bedoelde saldo, zonder dat het
gezamenlijk bedrag van de inbrengen door privé-aan-
deelhouders waarin een openbare investerings-
maatschappij noch rechtstreeks noch onrechtstreeks
een participatie bezit, die 25 % of meer vertegenwoor-
digt van het kapitaal of waaraan een stemrecht is ver-
bonden gelijk aan 25 % of meer van de stemrechten
verbonden aan het totale aantal uitgegeven aandelen,
minder mag zijn dan één derde van het gezamenlijk
conversiecontract.

Van de in het eerste lid bedoelde grens van 25 %
kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor eco-
nomische en sociale coördinatie worden afgeweken,
zonder dat de gestelde grens 49 % mag overschrijden,
indien blijkt dat het sluiten van het reconversiecontract
niet mogelijk is zonder deze afwijking.

§ 3. De openbare investeringsmaatschappij doet een
beroep op het Fonds voor industriële vernieuwing voor
de financiering van een gedeelte van haar inbrengen
uit hoofde van het reconversiecontract. De inbreng die
zij doet met andere middelen dan F.I.V.-middelen is ten
minste gelijk aan de helft van de tegemoetkoming van
het Fonds voor industriële vernieuwing; ten minste 33
% van deze inbreng geschiedt ten laste van de eigen
middelen van de openbare investeringsmaatschappij.

Van het in het eerste lid bedoelde minimum van 33
% kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor
economische en sociale coördinatie worden afgewe-
ken indien dit minimum een bedrag zou vertegenwoor-
digen hoger dan 5 % van het eigen vermogen van de
openbare investeringsmaatschappij. De openbare
investeringsmaatschappij dient de aanvraag van afwij-
king in bij de minister van Economische Zaken; laatst-
genoemde legt haar voor aan het Ministerieel Comité
op de vergadering die volgt op de ontvangst van de
aanvraag. Bij ontstentenis van een beslissing van het
Ministerieel Comité binnen vijftien dagen na deze ver-
gadering wordt de afwijking geacht te zijn toegestaan.

In geen geval zal de tegemoetkoming van het Fonds
voor industriële vernieuwing meer dan twee derde be-
dragen van 49 % van het gezamenlijk bedrag van de
inbrengen die het voorwerp zijn van het
reconversiecontract.».

contrat de reconversion. Le solde doit être apporté par
les actionnaires privés.

§ 2. Pour le calcul de la limite de 49 p.c. visée au §
1er, il n’est pas tenu compte des apports d’une société
publique d’investissement faits sur la base de l’article
2, § 1er ou 2, de la loi du 2 avril 1962 constituant une
Société nationale d’investissement et des sociétés ré-
gionales d’investissement, modifiée par les lois des 30
mars 1976 et 4 août 1978. Ces apports sont imputés
sur le solde visé au § 1er, sans que le montant global
des apports effectués par des actionnaires privés, dans
lesquels une société publique d’investissement ne dé-
tient pas, directement ou indirectement, une participa-
tion représentant 25 p.c. ou plus du capital ou à la-
quelle est attaché un droit de vote égal ou supérieur à
25 p.c. des voix attachées à l’ensemble des actions
émises, ne puisse être inférieur à un tiers du montant
global des apports prévus par le contrat de reconver-
sion.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale à la limite
de 25 p.c., visée au premier alinéa, sans que la nou-
velle limite ne puisse être supérieure à 49 p.c., s’il
s’avère que le contrat de reconversion ne peut être
conclu sans cette dérogation.

§ 3. La société publique d’investissement fait appel
au Fonds de rénovation industrielle pour le finance-
ment d’une partie de ses apports à effectuer en vertu
du contrat de reconversion. L’apport qu’elle fait avec
des moyens autres que des moyens F.R.I. est au moins
égal à la moitié de l’intervention du Fonds de rénova-
tion industrielle ; au moins 33 p.c. de cet apport est
financé à charge des moyens propres de la société
publique d’investissement.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale au minimum
de 33 p.c. visé à alinéa 1er lorsque ce minimum repré-
sente un montant supérieur à 5 p.c. des capitaux pro-
pres de la société publique d’investissement. La so-
ciété publique d’investissement introduit la demande
de dérogation auprès du Ministre des Affaires écono-
miques qui la soumet au Comité ministériel lors de sa
réunion qui suit la réception de la demande. En l’ab-
sence de décision du Comité ministériel dans un délai
de quinze jours à partir de cette réunion, la dérogation
est réputée accordée.

En aucun cas, l’intervention du Fonds de rénovation
industrielle ne peut être supérieure aux deux tiers de
49 p.c. du montant global des apports prévus par le
contrat de reconversion.»
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Nr. 54 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-6 (nieuw)

Een artikel 311-6 invoegen, luidende :

«Art. 311-6. – § 1 In het reconversiecontract verbin-
den privé-aandeelhouders, waarin een openbare
investeringsmaatschappij noch rechtstreeks noch on-
rechtstreeks een participatie bezit die 25 % of meer
vertegenwoordigt van het kapitaal of waaraan een stem-
recht is verbonden gelijk aan 25 % of meer van de
stemrechten verbonden aan het totale aantal uitgege-
ven aandelen, zich tot de afkoop en verbindt de open-
bare investeringsmaatschappij zich tot de verkoop van
de aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoordigen,
tegen een prijs gelijk aan de uitgifteprijs. De verplichte
afkoop wordt uitgevoerd vanaf het vierde tot en met
het dertiende kalenderjaar volgend op het kalenderjaar
van de uitgifte van de betrokken aandelen, ten laatste
op 31 december van elk van deze jaren, naar rata van
10 % van de betrokken aandelen per jaar.

Van de in het eerste lid bedoelde grens van 25 %
kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor eco-
nomische en sociale coördinatie worden afgeweken,
zonder dat de gestelde grens 49 % mag overschrijden,
indien blijkt dat het sluiten van het reconversiecontract
niet mogelijk is zonder deze afwijking.

§ 2. De aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoor-
digen kunnen door de openbare investerings-
maatschappij niet in eigendom worden overgedragen
aan derden, tenzij na 31 december van het jaar waarin
de afkoop moest worden uitgevoerd overeenkomstig §
1, onverminderd het recht van de openbare
investeringsmaatschappij om de uitvoering van de af-
koop in rechte te vorderen.

§ 3. De aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoor-
digen zijn op naam; zij blijven op naam tot het ogenblik
van de uitvoering van de afkoop door privé-aandeel-
houders of hun overdracht aan derden overeenkom-
stig § 2.

§ 4. De aandelen die F.I.V.-inbreng vertegenwoordi-
gen, geven, niettegenstaande elke hiermee strijdige
bepaling in de statuten of beslissing van de algemene
vergadering en onverminderd de deelgerechtigdheid in
de overwinst die de statuten hun kunnen toekennen, in
geval van beschikbare nettowinst, al dan niet uitge-
keerd, recht op een bevoorrecht dividend van 2 % van
hun uitgifteprijs, zonder dat dit bevoorrecht dividend
meer kan bedragen dan de beschikbare nettowinst. In
voorkomend geval wordt dit voorrecht uitgeoefend voor
die van de andere aandelen en de winstbewijzen en
soortgelijke effecten als bedoeld in artikel 47 van de
gecoördineerde wetten op handelsvennootschappen.».

N° 54 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-6 (nouveau)

Insérer un article 311-6, libellé comme suit :

«Art. 311-6. – § 1er. Dans le contrat de reconversion,
des actionnaires privés, dans lesquels une société pu-
blique d’investissement ne détient pas, directement ou
indirectement, une participation représentant 25 p.c.
ou plus du capital ou à laquelle est attaché un droit de
vote égal ou supérieur à 25 p.c. des voix attachées à
l’ensemble des actions émises, s’engagent à l’achat et
la société publique d’investissement s’engage à la vente
des actions représentant l’apport F.R.I. au prix d’émis-
sion. L’achat obligatoire se réalise à partir de la qua-
trième année civile et jusqu’à la fin de la treizième an-
née civile qui suit celle de l’émission des actions
concernées, à raison de 10 p.c. des actions concer-
nées par année, et au plus tard le 31 décembre de
chacune de ces années.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale à la limite
de 25 p.c. visée au premier alinéa sans que la nouvelle
limite ne puisse être supérieure à 49 p.c., s’il s’avère
que le contrat de reconversion ne peut être conclu sans
cette dérogation.

§ 2. Les actions représentant l’apport F.R.I. ne peu-
vent être aliénées par la société publique d’investisse-
ment à des tiers qu’après le 31 décembre de l’année
au cours de laquelle l’achat aurait dû être réalisé con-
formément au § 1er, sans préjudice du droit de la so-
ciété publique d’investissement d’exiger l’exécution de
l’achat en justice.

§ 3. Les actions représentant l’apport F.R.I. sont no-
minatives ; elles le restent jusqu’au moment de la réa-
lisation de leur achat par les actionnaires privés ou de
leur cession à des tiers, conformément au § 2.

§ 4. Les actions représentant l’apport F.R.I. donnent
droit, nonobstant toute disposition contraire des sta-
tuts ou décision contraire de l’assemblée générale et
sans préjudice du droit qui peut leur être accordé par
les statuts dans la distribution du surplus des bénéfi-
ces, en cas de bénéfices nets disponibles, distribués
ou non, à un dividende privilégié de 2 p.c. de leur prix
d’émission, sans que ce dividende privilégié ne puisse
être supérieur aux bénéfices nets disponibles. Le cas
échéant, ce droit préférentiel est exercé avant ceux
attachés aux autres actions et aux parts bénéficiaires
et titres similaires dont il est question à l’article 47 des
lois coordonnées sur les sociétés commerciales.»
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Nr. 55 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-7 (nieuw)

Een artikel 311-7 invoegen, luidende :

«Art. 311-7. – § 1. De reconversievennootschap kan
de inbrengen door de openbare investerings-
maatschappij uit hoofde van het reconversiecontract
vergoeden door uitgifte van aandelen die haar kapitaal
vertegenwoordigen doch waaraan geen stemrecht is
toegekend, hierna «bevoorrechte aandelen zonder
stemrecht» genoemd.

§ 2. Onverminderd de in deze wet bepaalde voor-
waarden, worden de uitgifte van de bevoorrechte aan-
delen zonder stemrecht, haar voorwaarden en modali-
teiten, alsook de aan deze aandelen verbonden rechten,
geregeld in het reconversiecontract en vastgelegd in
de statuten van de reconversievennootschap.

§ 3. De uitgifte van bevoorrechte aandelen zonder
stemrecht is ondergeschikt aan de volgende voorwaar-
den:

 1° zij mogen niet meer dan 49 % van het kapitaal
van de reconversievennootschap vertegenwoordigen;

 2° zij geven, niettegenstaande elke hiermee strij-
dige bepaling in de statuten of beslissing van de alge-
mene vergadering en onverminderd de
deelgerechtigdheid in de overwinst die de statuten hun
kunnen toekennen, in geval van beschikbare nettowinst,
al dan niet uitgekeerd, recht op een bevoorrecht divi-
dend van 2 % van hun uitgifteprijs, zonder dat dit be-
voorrecht dividend meer kan bedragen dan de beschik-
bare nettowinst;

 3° zij zijn, niettegenstaande elke hiermee strijdige
bepaling in de statuten, bevoorrecht op de terugbeta-
ling van de inbreng, onverminderd de deelgerechtigdheid
in het saldo bij de vereffening die de statuten hun kun-
nen toekennen.

In voorkomend geval, worden de in 2° en 3° van het
eerste lid bedoelde voorrechten uitgeoefend voor die
van de andere aandelen en de winstbewijzen en soort-
gelijke effecten als bedoeld in artikel 47 van de ge-
coördineerde wetten op de handelsvennootschappen.

§ 4. Onverminderd artikel 71 van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, hebben de hou-
ders van de bevoorrechte aandelen zonder stemrecht
niettemin stemrecht zoals bepaald in artikel 74 van
voornoemde wetten, en worden deze aandelen meege-
teld voor de vaststelling van de vereisten inzake aan-
wezigheid en beslissing in de algemene vergadering,
in elk van de volgende gevallen:

N° 55 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-7 (nouveau)

Insérer un article 311-7, libellé comme suit :

«Art. 311-7. – § 1er. La société de reconversion peut
rémunerer les apports de la société publique d’inves-
tissement en vertu du contrat de reconversion par
l’émission d’actions représentatives de son capital et
non assorties d’un droit de vote, ci-après dénommées
les «actions privilégiées sans droit de vote»

§ 2.Sans préjudice des conditions prévues par la
présente loi, l’émission d’actions privilégiées sans droit
de vote, ses conditions et modalités, ainsi que les droits
attachés à ces actions, sont réglés dans le contrat de
reconversion et fixés dans les statuts de la société de
reconversion.

§ 3. L’émission d’actions privilégiées sans droit de
vote est soumise aux conditions suivantes :

1° elles ne peuvent représenter plus de 49 p.c. du
capital social de la société de reconversion ;

2° elles donnent droit, nonobstant toute disposition
contraire des statuts ou décision contraire de l’assem-
blée générale et sans préjudice du droit qui peut leur
être accordé par les statuts dans la distribution du sur-
plus des bénéfices, en cas de bénéfices nets disponi-
bles, distribués ou non, à un dividende privilégié de 2
p.c. de leur prix d’émission, sans que ce dividende pri-
vilégié ne puisse être supérieur aux bénéfices nets dis-
ponibles ;

3° elles sont, nonobstant toute disposition contraire
des statuts, privilégiées quant au remboursement de
l’apport, sans préjudice du droit qui peut leur être ac-
cordé par les statuts dans la distribution du solde lors
de la liquidation.

Le cas échéant, les droits préférentiels dont il est
question aux 2° et 3° d’alinéa 1er, sont exercés avant
ceux attachés aux autres actions et aux parts bénéfi-
ciaires et titres similaires dont il est question à l’article
47 des lois coordonnées sur les sociétés commercia-
les.

§ 4. Sans préjudice de l’article 71 des lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales, les porteurs des
actions privilégiées sans droit de vote disposent néan-
moins du droit de vote prévu à l’article 74 des lois
précitées et il est tenu compte de ces actions pour la
détermination des conditions de présence et de déci-
sion aux assemblées générales, dans chacun des cas
suivants :
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 1° in iedere algemene vergadering, wanneer de in §
3, 1°, bepaalde voorwaarde niet of niet meer is ver-
vuld;

 2° in ieder algemene vergadering die zich uitspreekt
over de vermindering van het kapitaal van de vennoot-
schap, de wijziging van haar doel, haar vervroegde
ontbinding of haar omzetting in een vennootschap met
een andere rechtsvorm;

 3° in iedere algemene vergadering, na verloop van
het vierde kalenderjaar bedoeld in artikel 55, § 1, met
betrekking tot die bevoorrechte aandelen zonder stem-
recht die een F.I.V.- inbreng vertegenwoordigen en
waarvan de afkoop door de privé-aandeelhouders over-
eenkomstig artikel 55, § 1, niet werd uitgevoerd;

 4° in iedere algemene vergadering, wanneer de be-
voorrechte dividenden, om reden van onvoldoende
nettowinst, gedurende elk van drie opeenvolgende
boekjaren niet volledig werden betaalbaar gesteld, zulks
tot en met de algemene vergadering die voldoende netto-
winst vaststelt om het bevoorrecht dividend te betalen;

5° in iedere algemene vergadering, na de dagteke-
ning van de inschrijving in het register der aandeelhou-
ders van de overdracht van bevoorrechte aandelen
zonder stemrecht aan privé aandeelhouders, met be-
trekking tot de aldus overgedragen aandelen.

§ 5. De oproepingen, verslagen en documenten die
de raad van bestuur of de commissarissen aan de hou-
ders van stemgerechtigde aandelen toesturen, mee-
delen of ter inzage stellen, worden eveneens, binnen
dezelfde termijnen, toegestuurd, meegedeeld of ter in-
zage gesteld aan de houders van de bevoorrechte aan-
delen zonder stemrecht.

§ 6. Buiten de in § 4, 3°, 4° en 5°, bepaalde gevallen,
worden de houders van de bevoorrechte aandelen zon-
der stemrecht, voor de toepassing van de artikelen 62,
tweede lid, en 65, vijfde lid, van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, geacht derden
te zijn.».

Nr. 56 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-8 (nieuw)

Een artikel 311-8 invoegen, luidende :

«Art. 311-8. – Met het oog op de bevordering van de
industriële reconversie en vernieuwing, kan de Koning,
na om het advies van de Gewestexecutieven te heb-
ben verzocht, bij in Ministerraad overlegd besluit, te
nemen vóór 31 december 2004, koninklijk besluit nr.

1° à chaque assemblée générale, lorsque la condi-
tion prévue au § 3, 1°, n’est pas ou n’est plus remplie ;

2° à chaque assemblée générale qui se prononce
sur la réduction du capital de la société, la modifica-
tion de son objet social, sa dissolution anticipée ou
l’adoption d’une autre forme juridique ;

3° à chaque assemblée générale, tenue après l’écou-
lement de la quatrième année civile visée à l’article
55, § 1er, pour ce qui concerne les actions privilégiées
sans droit de vote représentant un apport F.R.I. dont
l’achat par les actionnaires privés, conformément à l’ar-
ticle 55, § 1er, n’aura pas été réalisé ;

4° à chaque assemblée générale, lorsque, en raison
d’une insuffisance des bénéfices nets, les dividendes
privilégiés n’ont pas été déclarés entièrement pendant
chacun des trois exercices successifs, jusques et y
compris l’assemblée générale qui constate des bénéfi-
ces nets suffisants pour déclarer le dividende privilé-
gié ;

5° à chaque assemblée générale, tenue après la date
de l’inscription au registre des actionnaires de la ces-
sion d’actions privilégiées sans droit de vote aux ac-
tionnaires privés, pour ce qui concerne les actions ainsi
cédées.

§ 5. Les convocations, rapports et documents qui
sont envoyés ou communiqués par le conseil d’admi-
nistration ou les commissaires aux porteurs d’actions
avec droit de vote ou mis à leur disposition sont égale-
ment, dans les mêmes délais, envoyés ou communi-
qués aux porteurs des actions privilégiées sans droit
de vote ou mis à leur disposition.

§ 6. Hormis les cas prévus au § 4, 3°, 4° et 5°, les
porteurs des actions privilégiées sans droit de vote
sont considérés comme des tiers pour l’application des
articles 62, deuxième alinéa, et 65, cinquième alinéa,
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales.»

N° 56 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-8 (nouveau)

Insérer un article 311-8, libellé comme suit :

«Art. 311-8. – En vue de la promotion de la recon-
version et de la rénovation industrielle, le Roi, après
avoir invité les Exécutifs régionaux à donner leur avis,
peut par arrêté délibéré en Conseil des Ministres et
pris avant le 31 décembre 2004, remplacer, modifier
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31 van 15 december 1978 tot instelling van een Fonds
voor industriële vernieuwing vervangen, wijzigen of
aanvullen ter zake van de opdracht, de werking, de
stijving en het optreden van het Fonds voor industriële
vernieuwing, evenals de samenstelling, het secreta-
riaat en de werking van het Beheerscomité van voor-
noemd Fonds. Het verzoek om advies wordt door de
minister van Economische Zaken gedaan. De executie-
ven beschikken over een termijn van dertig dagen om
hun advies te geven.».

Nr. 57 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-9 (nieuw)

Een artikel 311-9 invoegen, luidende :

«Art. 311-9. – § 1. Voor de privé-aandeelhouders van
een reconversievennootschap zijn de winsten die wor-
den besteed aan de in artikel 55, § 1, bedoelde afkoop,
onder de hierna bepaalde voorwaarden vrijgesteld van
vennootschapsbelasting of van belasting der niet-
verblijfhouders die verschuldigd is door
belastingplichtigen als bedoeld in artikel 139, 2°, van
het Wetboek van de inkomstenbelasting.

§ 2. Per boekjaar wordt de vrijstelling verleend tot
een bedrag dat niet hoger is dan 10 % van de totale
afkoopverbintenis als bedoeld in artikel 55, § 1.

§ 3. Indien een boekjaar geen of onvoldoende winst
oplevert wordt de voor dat boekjaar niet verleende vrij-
stelling achtereenvolgens overgedragen op de winsten
van de volgende boekjaren, waarbij de vrijstelling per
boekjaar nooit hoger mag zijn dan de in § 2 gestelde
grens.

§ 4. De vrijstelling wordt slechts verleend en behou-
den indien:

1° de vrijgestelde winsten in een afzonderlijke reke-
ning van het passief van de balans geboekt zijn en
blijven;

2° de vrijgestelde winsten niet tot grondslag dienen
voor de berekening van enigerlei beloning of toeken-
ning;

3° de afgekochte aandelen blijvend worden gebruikt
voor de uitoefening van de beroepswerkzaamheid in
België.

Indien en in de mate dat die vereisten tijdens enig
boekjaar niet langer worden nageleefd, worden de vroe-
ger vrijgestelde winsten beschouwd als winst van dat
boekjaar.».

ou compléter l’arrêté royal n° 31 du 15 décembre 1978
créant un Fonds de rénovation industrielle en ce qui
concerne la mission, le fonctionnement, le financement
et l’intervention du Fonds de rénovation industrielle ainsi
qu’en ce qui concerne la composition, le secrétariat et
le fonctionnement du Comite de gestion du Fonds
submentionné. La demande d’avis est adressée, par le
Ministre des Affaires économiques. Les Exécutifs dis-
posent d’un délai de trente jours pour donner leur avis.»

N° 57 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-9 (nouveau)

Insérer un article 311-9, libellé comme suit :

«Art. 311-9. – § 1er. Dans le chef des actionnaires
privés d’une société de reconversion les bénéfices
consacrés à l’achat d’actions visé à l’article 55, § 1er,
sont, aux conditions déterminées ci-après, immunisés
de l’impôt des sociétés ou de l’impôt des non-résidents
dû par des contribuables visés à l’article 139, 2°, du
Code des impôts sur les revenus.

§ 2. Par exercice comptable, l’immunité est accordee
à raison d’un montant n’excédant pas 10 p.c. du mon-
tant total de l’engagement d’achat visé à l’article 55,
§ 1er.

§ 3. En cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfi-
ces d’un exercice comptable, l’immunité non accordée
pour cet exercice comptable est reportée successive-
ment sur les bénéfices des exercices comptables sui-
vants, sans que, par exercice comptable, l’immunité
ne puisse excéder la limite prévue au § 2.

§ 4. L’immunité n’est accordée et maintenue que si :

1° les bénéfices immunisés sont et restent compta-
bilisés à un compte distinct au passif du bilan ;

2° les bénéfices immunisés ne servent pas de base
au calcul des rémunérations ou attributions quelcon-
ques ;

3° les actions achetées restent affectées à l’exer-
cice de l’activité professionnelle en Belgique.

Dans l’éventualité et dans la mesure où l’une ou
l’autre de ces conditions cesse d’être observée pen-
dant un exercice comptable quelconque, les bénéfices
antérieurement immunisés sont considérés comme des
bénéfices obtenus au cours de cet exercice compta-
ble.»
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Nr. 58 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-10 (nieuw)

Een artikel 311-10 invoegen, luidende :

«Art. 311-10. – § 1. De inkomsten uitgekeerd aan de
aandelen of deelbewijzen worden uit de in de
vennootschapsbelasting belastbare grondslag gesloten
voor de in de artikelen 98, 100 en 102 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen bedoelde vennootschap-
pen, verenigingen, inrichtingen of instellingen die:

 1° zijn opgericht vanaf 1 januari 2004 tot 1 juli 2010,
zonder F.I.V.-inbreng;

 2° de maatschappelijke zetel en de voornaamste
inrichting van bij de oprichting in een reconversiezone
vestigen en behouden;

 3° tegenover de aandeelhouders of vennoten de
verbintenis aangaan en naleven om, voor het einde van
het eerste boekjaar van het overeenkomstig, § 2, 3°,
gekozen vrijstellingstijdperk, een som van tenminste
60 % van het in geld volgestorte kapitaal, of van de in
geld volgestorte kapitaalverhoging en daarbijhorende
uitgiftepremies, te gebruiken om materiële vaste ac-
tiva als bedoeld in § 5, aan te schaffen of tot stand te
brengen die voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid worden gebruikt, met uitsluiting van de
vaste activa waarvan het gebruik is afgestaan aan een
derde.

§ 2 De vrijstelling wordt verleend:
 1° voor het gedeelte van de uitgekeerde inkomsten

dat per boekjaar niet hoger is dan 8 % van het kapitaal.
dat bij het begin van het boekjaar nog is terug te beta-
len, vermeerderd met de uitgiftepremies die door de
aandeelhouders of vennoten zijn volgestort en op de
balans van de vennootschap zijn ingeschreven, maar
met uitsluiting van de voorschotten bedoeld in artikel
15, tweede lid, 2°, van hetzelfde Wetboek;

 2° in de mate dat:
 a) het in 1° bedoelde kapitaal vóór het einde van

het boekjaar is gebruikt om in § 5, bedoelde materiële
vaste activa in nieuwe staat aan te schaffen of tot stand
te brengen, die de vennootschap gebruikt voor het uit-
oefenen van de beroepswerkzaamheid, met uitsluiting
van de vaste activa waarvan het gebruik is afgestaan
aan een derde;

 b) per schijf van 125.000 EUR investeringen voor-
vloeiend uit de aanwending van het uiterlijk op 1 juli
2010 geplaatste kapitaal bedoeld onder a), de vennoot-
schap ten minste één werknemer tewerkstelt bij het
einde van het boekjaar;

3° naar keuze van de vennootschap:
 a) ofwel voor elk van de boekjaren waarvan het

laatste uiterlijk afsluit op 31 december van het tiende

N° 58 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-10 (nouveau)

Insérer un article 311-10, libellé comme suit :

«Art. 311-10. – § 1er. Les revenus distribués aux ac-
tions ou parts sont exclus des bénéfices sociaux im-
posables à l’impôt des societes dans le chef des so-
ciétés, associations, établissements ou organismes
déterminés aux articles 98, 100 et 102 du Code des
impôts sur les revenus qui :

1° sont constitués du 1er janvier 2004 au 1er juillet
2010  inclusivement, sans apport F.R.I. ;

2° établissent et maintiennent leur siège social et
leur principal établissement dans une zone de recon-
version ;

3° à l’égard des actionnaires ou associés, prennent
l’engagement, et le respectent, d’affecter, avant la fin
du premier exercice comptable de la période d’immu-
nité déterminée suivant le choix prévu au § 2, 3°, une
somme au moins égale à 60 p.c. du capital libéré en
numéraire, ou de l’augmentation de capital libéré en
numéraire et des primes d’émission y afférentes, à l’ac-
quisition ou à la constitution d’immobilisations corpo-
relles visées (au § 5), et affectées à l’exercice de l’ac-
tivité professionnelle, à l’exclusion des immobilisations
dont l’usage est cédé à un tiers.

§ 2. L’immunité est accordée :
1° pour la partie des revenus distribués qui, par exer-

cice comptable, n’excède pas 8 p.c. du capital, restant
à rembourser au début de l’exercice comptable, ma-
joré des primes d’émission versées par les actionnai-
res ou associés et inscrites au bilan de la société,
mais à l’exclusion des avances visées à l’article 15,
deuxième alinea, 2°, du même Code ;

2° dans la mesure où :
a) le capital visé au 1° est affecté, avant la fin de

l’exercice comptable, à l’acquisition ou à la constitu-
tion d’immobilisations corporelles à l’état neuf visées
(au § 5), que la société affecte à l’exercice de son acti-
vité professionnelle, à l’exclusion des immobilisations
dont l’usage est cédé à un tiers ;

b) par tranche de 125 000 EUR d’immobilisations
résultant de l’affectation du capital souscrit au plus tard
le 1er juillet 2010 visées sub a), la société occupe au
moins un travailleur à la fin de l’exercice comptable ;

3° au choix de la société :
a) soit pour chacun des exercices comptables dont

le dernier est clôturé au plus tard le 31 décembre de la
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jaar na dat waarin de vennootschap is opgericht;

b) ofwel voor elk van het tweede tot en met het elfde
boekjaar, waarvan het laatste uiterlijk afsluit op 31 de-
cember van het elfde jaar na dat waarin de vennoot-
schap is opgericht;

 c) ofwel voor elk van het derde tot en met het twaafde
boekjaar, waarvan het laatste uiterlijk afsluit op 31 de-
cember van het twaalfde jaar na dat waarin de ven-
nootschap is opgericht.

§ 3 De in § 1, 3°, bedoelde verbintenis en de in § 2,
3e, gestelde keuze moeten onherroepelijk worden uit-
gedrukt in de prospectus van uitgifte van de nieuwe
aandelen of in de akte van oprichting, naargelang er al
dan niet publiek beroep wordt gedaan op de beleggers.

§ 4 Het recht op vrijstelling vervalt in de mate en
met ingang van het boekjaar:

 a) waarin die activa worden overgedragen en een
bedrag gelijk aan de opbrengst van die overdracht niet
wordt gebruikt om in § 2, 2°, bedoelde materiële vaste
activa aan te schaffen of tot stand te brengen binnen
een termijn die aanvangt op de eerste dag van dat boek-
jaar en die eindigt uiterlijk drie maanden na het einde
van dat boekjaar;

 b) op de laatste dag waarvan het aantal personeels-
leden van de vennootschap lager is dan het aantal werk-
nemers tewerkgesteld overeenkomstig § 2, 2°, b);

c) in de loop waarvan de bij § 2, 2°, c), bedoelde
werknemer niet langer in dienst gehouden wordt of bin-
nen een termijn van drie maanden vervangen wordt
door een werknemer die aan dezelfde voorwaarden
voldoet.

§ 5 De in dit artikel bedoelde materiële vaste activa
zijn deze die zich in de betrokken reconversiezone
bevinden en bestemd zijn voor het onderzoek, de ont-
wikkeling, de vervaardiging en de commercialisering
van:

 a) nieuwe producten;
 b) nieuwe technologieën en hun toepassingen;
 c) verbeteringen van industriële processen met het

oog op een rationeler energie- of grondstoffengebruik
of een verbeterde bescherming van het leefmilieu;

d) producten en technologieën en hun toepassingen
waarvan de vervaardiging of commercialisering door
hun reële perspectieven van verdere ontwikkeling en
rentabiliteit bijdraagt tot de vernieuwing of verbreding
van het industrieel weefsel van de betrokken
reconversiezone of tot de aangroei van de werkgele-
genheid.».

dixième année qui suit celle de la constitution de la
société ;

b) soit pour chacun des deuxième à onzième exerci-
ces comptables dont le dernier est clôturé au plus tard
le 31 decembre de la onzième année qui suit celle de
la constitution de la société ;

c) soit pour chacun des troisième à douzième exer-
cices comptables dont le dernier est clôturé au plus
tard le 31 décembre de la douzième année qui suit
celle de la constitution de la société.

§ 3. L’engagement visé au § 1er, 3°, et le choix prévu
au § 2, 3°, doivent être exprimés irrévocablement dans
le prospectus d’émission des actions nouvelles ou dans
l’acte de constitution, suivant qu’il y a ou non appel
public à l’épargne.

§ 4. Le bénéfice de l’immunité est retiré dans la me-
sure et à partir de l’exercice comptable :

a) au cours duquel les immobilisations sont cédées
et qu’une somme égale au produit de la cession n’est
pas affectée à l’acquisition ou à la constitution d’immo-
bilisations corporelles également visées au § 2, 2°,
dans un délai prenant cours le premier jour de cet exer-
cice comptable et se terminant trois mois après l’expi-
ration dudit exercice comptable ;

b) au dernier jour duquel le nombre de membres du
personnel de la société est inférieur au nombre de tra-
vailleurs occupés conformément au § 2, 2°, b) ;

c) au cours duquel le travailleur visé au § 2, 2°, c),
n’est plus maintenu en service ou remplacé dans un
délai de trois mois par un travailleur repondant aux
mêmes conditions.

§ 5. Les immobilisations corporelles visées au pré-
sent article sont celles qui sont situées dans la zone
de reconversion concernée et sont destinées à la re-
cherche, au développement, à la production et à la com-
mercialisation :

a) de produits nouveaux ;
b) de technologies nouvelles et de leurs applications ;
c) d’améliorations de procédés industriels en vue

d’une utilisation plus rationnelle de l’énergie ou de res-
sources naturelles ou d’une protection améliorée de
l’environnement ;

d) de produits et technologies et de leurs applica-
tions dont la production ou la commercialisation, en
raison de leurs perspectives réelles de développement
ultérieur et de leur rentabilité, contribue à l’innovation
ou à l’élargissement du tissu industriel de la zone de
reconversion concernée ou à la promotion de l’emploi.»
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Nr. 59 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-11 (nieuw)

Een artikel 311-11 invoegen, luidende :

«Art. 311-11. – § 1 Het evenredig registratierecht is
niet verschuldigd voor de inbrengen gedaan bij de op-
richting van reconversievennootschappen als vermeld
in artikel 50 die plaatshebben tot 31 december 2010.
Hetzelfde recht is niet verschuldigd voor de verhogin-
gen van het kapitaal, met of zonder nieuwe inbreng,
gedaan bij dezelfde vennootschappen tot 31 december
van het tiende jaar volgend op het jaar waarin de ven-
nootschap is opgericht.

Het evenredig registratierecht is niet verschuldigd
voor de inbrengen gedaan bij de oprichting van ven-
nootschappen als vermeld in artikel 59 die plaatsvin-
den tot 1 juli 2010. Hetzelfde recht is niet verschuldigd
voor de verhogingen van het kapitaal, met of zonder
nieuwe inbreng, van deze vennootschappen die plaats-
hebben tot en met 31 december 2010.]

§ 2 De Koning bepaalt de formaliteiten welke moeten
worden vervuld om de vrijstelling te verkrijgen.».

Nr. 60 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-12 (nieuw)

Een artikel 311-12 invoegen, luidende :

«Art. 311-12. – De Koning kan, bij in Ministerraad
overlegd besluit en voor de periode die Hij bepaalt, de
toepassing van de artikel 59 en 60 uitbreiden tot de
vennootschappen die worden opgericht na 2006.».

Nr. 61 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-13 (nieuw)

Een artikel 311-13 invoegen, luidende :

«Art. 311-13. – De Koning regelt de aanrekening van
de in deze afdeling bedoelde vrijstellingen op de belast-
bare winst en stelt de nadere regels vast voor de toe-
passing van deze afdeling in de gevallen bedoeld in
artikelen 40 en 124 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen.».

N° 59 DE M. VANDEURZENDE MM. VANDEURZEN,
DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-11 (nouveau)

Insérer un article 311-11, libellé comme suit :

«Art. 311-11. – § 1er. Le droit proportionnel d’enre-
gistrement n’est pas dû sur les apports effectués lors
de la constitution des sociétés de reconversion visées
à l’article 50 qui ont lieu jusqu’au 31 décembre 2010.
Le même droit n’est pas dû sur les augmentations de
capital, avec ou sans apports nouveaux, effectuées
par les mêmes sociétés jusqu’au 31 décembre de la
dixième année qui suit celle de la constitution de la
société.

Le droit proportionnel d’enregistrement n’est pas dû
sur les apports effectués lors de la constitution des
sociétés visées à l’article 59 qui ont lieu jusqu’au 1er

juillet 2010. Le même droit n’est pas dû sur les aug-
mentations de capital, avec ou sans apports nouveaux,
de ces sociétés qui ont lieu jusqu’au 31 décembre 2010
inclus.

§ 2. Le Roi détermine les formalités à observer pour
bénéficier de l’exemption.»

N° 60 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-12 (nouveau)

Insérer un article 311-12, libellé comme suit :

«Art. 311-12. – Le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres et pour la période qu’Il désigne,
étendre l’application des articles 59 et 60 aux sociétés
constituées après 2006.»

N° 61 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-13 (nouveau)

Insérer un article 311-13, libellé comme suit :

«Art. 311-13. – Le Roi règle l’imputation des exemp-
tions prévues par la présente section sur les bénéfi-
ces imposables et les modalités d’application de la pré-
sente section dans les cas visés aux articles 40 et
124 du Code des impots sur les revenus.»
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Nr. 62 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-14 (nieuw)

Een artikel 311-14 invoegen, luidende :

«Art. 311-14. – De Koning kan, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, te nemen vóór 31 december 2004,
een stelsel van bevoorrechte aandelen zonder stem-
recht invoeren voor toepassing door de naamloze ven-
nootschappen behorend tot de sectoren bedoeld in ar-
tikel 6, § 1, VI, 4°, tweede deel, 1°, van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellin-
gen, en te dien einde de vigerende wettelijke bepalin-
gen opheffen, aanvullen, wijzigen, coördineren of ver-
vangen.».

Nr. 63 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 311-15 (nieuw)

Een artikel 311-15 invoegen, luidende :

«Art. 311-15. – De Koning bepaalt de datum van in-
werkingtreding van de artkelen 311-1 tot 311-14.».

VERANTWOORDING:

De V.I.S.I.E. van CD&V steunt op drie pijlers:

– Behoud van moderne industriële activiteiten. Voorwaarden
creëren voor het behoud van de industriële activiteiten door
maatregelen inzake versterking van innovatie, loonkosten-
verlaging, lagere vennootschapsfiscaliteit, aangepast milieu- en
ruimtelijke ordening beleid.

– Eigen ondernemerschap bevorderen. Ondernemen in
Vlaanderen en België schrikt af. Het dalende aantal starters
bevestigt de angst van mensen om financiële risico’s te nemen.
Met starterspremies, voorzien in risicokapitaal en administra-
tieve vereenvoudiging, bevorderen we het ondernemen in ei-
gen land, door eigen mensen.

– Aantrekken van buitenlandse investeringen. We moeten
Vlaanderen opnieuw aantrekkelijk maken voor buitenlandse in-
vesteringen (actieve prospectiepolitiek, lagere sociale bijdragen
voor topkaders, kennis- en innovatiecentra, hogere budgetten
voor innovatie en vernieuwing).

Om de omschakeling naar een nieuwe dynamiek in de in-
dustriële sector mogelijk te maken, stellen wij voor het systeem
van de reconversiemaatschappij opnieuw in te voeren.

N° 62 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-14 (nouveau)

Insérer un article 311-14, libellé comme suit :

«Art. 311-14. – Le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres et pris avant le 31 décembre
2004, introduire un régime d’actions privilégiées sans
droit de vote pouvant être appliqué par les sociétés
anonymes relevant des secteurs visés à l’article 6, §
1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la loi spéciale du 8
août 1980 de réformes institutionnelles et, a cet effet,
abroger, modifier, compléter, coordonner ou remplacer
les dispositions légales en vigueur.»

N° 63 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET BOGAERT

Art. 311-15 (nouveau)

Insérer un article 311-15, libellé comme suit :

«Art. 311-15. – Le Roi fixe la date d’entrée en vi-
gueur des articles 311-1 à 311-14. »

JUSTIFICATION

Trois objectifs fondamentaux sous-tendent le plan V.I.S.I.E
du CD&V :

– Maintenir les activités industrielles modernes : créer les
conditions nécessaires au maintien des activités industrielles
en prenant des mesures visant à promouvoir l’innovation, à ré-
duire les charges salariales, à diminuer la fiscalité des socié-
tés, à adapter la politique en matière d’environnement et d’amé-
nagement du territoire ;

– Encourager l’esprit d’entreprise en Flandre : entreprendre
fait peur en Flandre et en Belgique. La diminution du nombre
d’entreprises débutantes prouve que les gens ont peur de pren-
dre des risques financiers. Nos mesures, telles que les primes
en faveur des entreprises débutantes, la mise à disposition de
capital à risque et la simplification administrative, visent à en-
courager l’esprit d’entreprise de nos citoyens dans notre pro-
pre pays.

– Attirer des investissements étrangers : il convient de ren-
dre la Flandre à nouveau attrayante pour les investissements
étrangers ( en menant une politique active de prospection, en
réduisant les charges sociales des cadres supérieurs, en créant
des centres de connaissance et d’innovation et en prévoyant
des moyens plus importants pour l’innovation et la rénovation).

Nous proposons de rétablir le système des sociétés de re-
conversion afin de pouvoir générer une nouvelle dynamique
dans le secteur industriel.
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De indiener verwijst overigens naar een antwoord van de
minister op een mondelinge vraag. Daarbij informeerde de
indiener van het amendement naar de bereidheid van de minis-
ter om het stelsel van de reconverievernnootschappen terug in
de te voeren voor de provincie Limburg, die nu zwaar getroffen
wordt door de afdankingen ,o.m. bij Ford en de toeleveranciers.

De minister bevestigde dat hij bereid was om dit initiatief te
bepleiten bij de Europese instanties.  Juist omdat met de inwer-
kingtreding moet gewacht worden tot de bevoegde Europese
instanties hun goedkeuring geven, wordt het aan de Koning
overgelaten om de inwerkingtreding van het stelsel te bepalen.

Jo VANDEURZEN (CD&V)
Carl DEVLIES (CD&V)
Hendrik BOGAERT (CD&V)

Nr. 64 VAN DE HEER DE DONNEA c.s.

Art. 307

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 307. – In dezelfde wet wordt een hoofdstuk
VIIbis ingevoegd, dat artikel 29bis omvat, luidende :

Hoofdstuk VIIbis. – Overgangsbepalingen

«Art. 29bis. – § 1. Vanaf 1 juni 2004 zijn de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn ontlast van de
invorderingsopdracht met betrekking tot de integrale
termijnen van het onderhoudsgeld voor dewelke zij
voorschotten hebben toegekend krachtens de organieke
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn. De invordering van die inte-
grale termijnen wordt geregeld als volgt :

a) invoering van het gedeelte dat overeenstemt met
de door de openbare centra voor maatschappelijk wel-
zijn toegekende voorschotten : deze sommen worden
door de Dienst voor alimentatievorderingen rechtstreeks
ingevorderd bij de onderhoudsplichtige onder de voor-
waarden van deze wet en alsof de Dienst voor
alimentatievorderingen zelf de voorschotten heeft toe-
gekend. In dit geval is geen enkele bijdrage ten laste
van de onderhoudsgerechtigde zoals bedoeld in artikel
5, verschuldigd.

De Koning bepaalt de voorwaarden en modaliteiten
van de overdracht van deze dossiers.

b) invordering van het saldo van het onderhouds-
geld : de openbare centra voor maatschappelijk wel-
zijn stellen de onderhoudsgerechtigde in kennis van
de stopzetting van de invordering door het openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn en van de mo-
gelijkheid om voor de invordering van deze achterstallen

Au demeurant, l’auteur du présent amendement renvoie à la
réponse du ministre à la question orale qu’il lui avait posée et
dans laquelle il demandait au ministre s’il était disposé à rétablir
le système des sociétés de reconversion dans la province de
Limbourg, gravement touchée par les licenciements, notamment
chez Ford et ses fournisseurs.

Le ministre a confirmé qu’il était disposé à plaider en faveur
de cette intiative auprès des instances européennes. Étant donné
qu’il faut attendre que les instances européennes aient donné
leur accord pour que ce système puisse entrer en vigueur, il
appartient au Roi de fixer la date d’entrée en vigueur de ce sys-
tème.

N° 64 DE M. DE DONNEA ET CONSORTS

Art. 307

Remplacer cet article comme suit :

«Art. 307. – Dans la même loi il est inséré un chapi-
tre VIIbis, comprenant l’article 29bis, rédigé comme
suit :

Chapitre VIIbis – Dispositions transitoires

«Art. 29bis. – § 1. A partir du 1er juin 2004 les cen-
tres publics d’aide sociale sont déchargés intégrale-
ment de leur mission d recouvrement des pensions
alimentaires pour lesquelles ils ont effectué des avan-
ces en application de la loi du 8 juillet 1976 organique
des centres publics d’aide sociale. Le recouvrement
de l’intégralité des termes est réglé comme suit :

a) le recouvrement de la partie correspondant au
montant des avances octroyées par les centres pu-
blics d’aide sociale : ces sommes sont directement
recouvrées par le Service des créances alimentaires
auprès du débiteur d’aliments et ce aux conditions de
la présente loi comme si le Service des créances ali-
mentaires avait lui-même octroyé les avances. Dans
ce cas, aucune charge ne sera retenue à l’encontre du
créancier d’aliments malgré les dispositions contenues
dans l’article 5.

Le Roi fixe les conditions et les modalités du trans-
fert de ces dossiers.

b) recouvrement du solde de la créance alimen-
taire : les centres publics d’aide sociale notifient au
créancier d’aliments la fin du recouvrement par le
centre public d’aide sociale et de la possibilité de faire
appel à l’intervention du Service des créances ali-
mentaires pour le recouvrement des excédents. Le
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een beroep te doen op de tegemoetkoming van de
Dienst voor alimentatievorderingen. De invordering van
deze bedragen geschiedt onder de voorwaarden voor-
zien in deze wet.

§ 2. Het gedeelte dat overeenstemt met de door de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn toege-
kende voorschotten wordt in hoofde van de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn beschouwd als
niet-terugvorderbare voorschotten zoals bedoeld in ar-
tikel 68quater van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn.

De ingevorderde bedragen inzake de dossiers be-
doeld in § 1, a) van dit artikel, worden in de Schatkist
gestort.

§ 3. Indien er bij een onderhoudsplichtige tegelijker-
tijd sommen worden ingevorderd op grond van de dos-
siers inzake de door de openbare centra voor maat-
schappelijk welzijn toegekende voorschotten, zoals
bedoeld in § 1, a) van dit artikel, en op grond van arti-
kel 12, dan gelden de volgende regels :

a) de invordering van de door de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn toegekende voorschot-
ten, zoals bedoeld in § 1, a) van dit artikel, zowel wat
betreft de hoofdsom als de kosten en intresten, heeft
voorrang.

Indien toepassing wordt gemaakt van artikel 23 van
deze wet dan worden deze bedragen vóór het 1° van
artikel 23 in mindering gebracht van de betalingen door
de onderhoudsplichtige.

b) de toepassing van de regels bedoeld onder a),
heeft, in voorkomend geval, geen invloed op hetgeen
in artikel 11, § 2, wordt bepaald.

VERANTWOORDING

Dit amendement brengt een aantal technische correcties aan
en brengt de Nederlandstalige en Franstalige versie van het
artikel beter met elkaar in overeenstemming.

Het artikel 29bis dat door het geamendeerde artikel 311 in
de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een Dienst voor
alimentatievorderingen bij de FOD Financiën wordt ingevoegd,
is een overgangsbepaling dat de volgende principes inlast :

– vanaf 1 juni 2004 zijn de OCMW’s ontlast van hun
invorderingsopdracht betreffende het integrale bedrag van het
onderhoudsgeld waarvoor zij voorschotten hebben toegekend;

– de invordering van het integrale bedrag van het onderhouds-
geld wordt geregeld als volgt : het bedrag dat overeenstemt met

recouvrement de ces montants se fait aux conditions
prévues par la présente loi.

§ 2. La partie correspondant au montant des avan-
ces octroyées par les centres publics d’aide sociale
est considérée dans le chef des centres publics d’aide
sociale comme avances non recouvrables comme visé
à l’article 68quater de la loi du 8 juillet 1976 organique
des centres publics d’aide sociale.

Les montants recouvrés concernant les dossiers
visés au § 1er, a), de cet article, seront versés au Tré-
sor.

§ 3. En cas de recouvrement simultané auprès du
débiteur d’aliments tant de sommes afférentes à des
dossiers d’avances octroyées par les centres publics
d’aide sociale visés au § 1er, a), de cet article, que sur
base de l’article 12, les règles suivantes sont d’appli-
cation :

a) le recouvrement des avances octroyées par les
centres publics d’aide sociale et visées par le § 1er, a)
de cet article, tant en ce qui concerne le montant prin-
cipal que les frais et les intérêts, a priorité.

En cas d’application de l’article 23 de la présente
loi, ces montants seront imputés sur les paiements
effectués par le débiteur d’aliments avant le 1° de l’ar-
ticle 23.

b) l’application des règles visées sub a), n’a, le cas
échéant, pas d’influence sur ce qui est prévu à l’article
11, § 2.

JUSTIFICATION

Cet amendement apporte un certain nombre de corrections
techniques et améliore la concordance entre la version néer-
landaise et française.

L’article 29bis introduit dans la loi du 21 février 2003 créant
un service des créances alimentaires au sein du SPF Finan-
ces par l’article 311 tel qu’amendé, est une disposition transi-
toire dont les principes consistent en ce qui suit :

– A partir du 1er juin 2004, les CPAS sont déchargés de leurs
missions de recouvrement du montant intégral de la créance
alimentaire pour lesquels ils ont attribué des avances;

– Le recouvrement du montant intégral de la créance est
réglé comme suit : le montant qui correspond à celui attribué
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de door de OCMW’s toegekende voorschotten wordt
ingevorderd door de Dienst voor alimentatievorderingen die zich
hiervoor rechtstreeks wendt tot de onderhoudsplichtige en op-
treedt alsof de Dienst voor alimentatievorderingen zelf de voor-
schotten heeft toegekend. In dit geval betaalt de onderhouds-
gerechtigde op dit bedrag geen bijdrage in de werkingskosten.
Het saldo (en de achterstallen) wordt niet automatisch
ingevorderd aangezien de onderhoudsgerechtigde voor de
invordering ervan een aanvraag bij de Dienst voor alimentatie-
vorderingen moet indienen. In dit geval is de onderhouds-
gerechtigde wel de bijdrage in de werkingskosten van de Dienst
verschuldigd;

– in hoofde van de OCMW’s worden de toegekende voor-
schotten als niet-terugvorderbaar beschouwd zodat zij over-
eenkomstig artikel 68quater van de organieke wet van 8 juli
1976 betreffende de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn, recht hebben op de terugbetaling ervan;

– de door de Dienst voor alimentatievorderingen gerecupe-
reerde voorschotten worden in de Schatkist gestort;

– er wordt een voorrang verleend aan de invordering van de
sommen van de door de OCMW’s toegekende voorschotten
indien de Dienst voor alimentatievorderingen bij dezelfde
onderhoudsplichtige het saldo of achterstallen van het
onderhoudsgeld invordert. Het is inderdaad logisch dat de Dienst
voor alimentatievorderingen, indien zij de betaling van een som
verkrijgt, deze som eerst aanwendt voor de terugbetaling van
de toegekende voorschotten en pas dan, na betaling van de
kosten, het betaalde bedrag toerekent op het saldo en de achter-
stallen van het onderhoudsgeld.

Nr. 65 VAN DE HEER DE DONNEA c.s.

Art. 309

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 309. – De artikelen 68ter, § 2, eerste lid, §§ 3
en 9, alsook artikel 68quater, eerste en tweede lid, van
de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de open-
bare centra voor maatschappelijk welzijn worden op-
geheven op 1 juni 2004.».

VERANTWOORDING

Dit amendement brengt een technische correctie aan. Aan-
gezien de OCMW’s ontlast zijn van de invordering, zou het niet
logisch zijn dat de OCMW’s de onderhoudsplichtige bij een ter
post aangetekende brief in gebreke stelt (vanaf 1 juni 2004 zal
de Dienst voor alimentatievorderingen de onderhoudsplichtige
in gebreke stellen). Artikel 68ter, § 2, eerste lid, van de organieke
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor maat-
schappelijk welzijn, dienst aldus te worden opgeheven.

par le service de créances alimentaires avait lui-même attribué
les avances. Dans ce cas, sur ce montant, le créancier d’ali-
ments ne paie pas de frais d’intervention. Le solde (et les arrié-
rés) ne sont pas automatiquement recouvrés puisque le créan-
cier d’aliments doit introduire pour leurs recouvrements, une
demande auprès du service des créances alimentaires. Dans
ce cas, le créancier d’aliments est tenu au montant des frais
d’intervention dans le Service.

– Dans le chef des CPAS les avances qui ont été attribuées
sont considérées comme n’étant plus recouvrables de telle
manière q’ils ont droit au remboursement prévu par l’article
68quater de la loi organique du 8 juillet 1976 relative aux cen-
tres publics d’aide sociale.

– Les avances récupérées par le service des créances ali-
mentaires sont reversées au Trésor.

– Une priorité est reconnue au recouvrement des sommes
considérées comme étant les avances du CPAS dans le cas
où le service des créances alimentaires aurait récupéré en
même temps auprès du débiteur d’aliments, un solde ou des
arriérés de la créance. En effet, il est logique que, si le service
de créances alimentaires reçoit une somme en paiement, celle-
ci soit d’abord affectée au remboursement des avances attri-
buées et ensuite, après paiement des frais, au remboursement
du solde et des arriérés de la créance.

N° 65 DE M. DE DONNEA ET CONSORTS

Art. 309

Remplacer cet article comme suit :

«Art. 309. – Les articles 68ter, § 2, alinéa 1er, §§ 3 à
9, ainsi que l’article 68quater, alinéas 1er et 2, de la loi
du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’aide
sociale, sont abrogés au 1er juin 2004.».

JUSTIFICATION

Cet amendement apporte une correction technique.
Etant donné que les CPAS sont déchargés du recouvrement,

il ne serait pas logique qu’il leur revienne de devoir envoyer une
lettre recommandée à la poste au débiteur défaillant (à partir du
1er juin 2004, le service des créances alimentaires s’adressera
au débiteur défaillant). L’article 68ter, § 2, alinéa premier, de la
loi organique du 8 juillet 1976 relative aux centres publics d’aide
sociale sera par conséquent abrogé.



310473/007DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

Nr. 66 VAN DE HEER DE DONNEA c.s.

Art. 310

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 300. – § 1. De voorschotten die door de
OCMW’s vóór 1 januari 2002 werden toegekend, wor-
den aan 90 % terugbetaald door de Staat, ten laatste
op 1 juni 2006.

§ 2. De voorschotten die door de OCMW’s tussen 1
januari 2002 en vóór 1 juni 2004 werden toegekend,
worden aan 95 % terugbetaald door de Staat, ten laat-
ste op 1 juni 2006.

§ 3. De voorschotten die door de OCMW’s vanaf 1
juni 2004 werden toegekend, worden aan 95 % terug-
betaald door de Staat op basis van hun maandelijkse
kostenlasten.

De Koning kan de regels vaststellen volgens dewelke
de Staat zich van voormelde verplichting kwijt.».

VERANTWOORDING

Dit amendement brengt een technische correctie aan.

Nr. 67 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 300

Het voorgestelde artikel 3 weglaten.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van de gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van de onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de
vrouwen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

N° 66 DE M. DE DONNEA ET CONSORTS

Art. 310

Remplacer cet article comme suit :

«Art. 310. – § 1. Les avances octroyées par les CPAS
avant le 1er janvier 2002 sont remboursés par l’État à
90 % et au plus tard le 1er juin 2006.

§ 2. Les avances octroyées par les CPAS depuis le
1er janvier 2002 et avant le 1er juin 2004 sont rembour-
sées par l’État à 95 % au plus tard le 1er juin 2006.

§ 3. Les avances octroyées par les CPAS à partir du
1er juin 2004 sont remboursées à 95 % par l’État sur la
base de leurs états de frais mensuels.

Le Roi peut fixer les règles suivant lesquelles l’État
s’acquitte de l’obligation précitée.».

JUSTIFICATION

Cet amendement apporte une correction technique.

François-Xavier de DONNEA (MR)
Pierre-Yves JEHOLET (MR)
Jacques CHABOT (PS)
Dirk VAN DER MAELEN (sp.a-spirit)
Karel PINXTEN (VLD)
Alain MATHOT (PS)

N° 67 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 300

Supprimer l’article 3 proposé.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17 % de l’ensemble des fa-
milles) repose la question problématique du non-paiement des
créances alimentaires qui touche essentiellement des femmes
et des enfants souvent contraints de vivre dans des conditions
précaires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement.
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De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen.

Nr. 68 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 300

In het voorgestelde artikel 4 de volgende wijzi-
gingen aanbrengen:

A) paragraaf 1 weglaten;

B) de §§ 2 en 3 worden respectievelijk de §§ 1 en
2.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van de gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van de onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de
vrouwen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen.

Die consensus betrof onder andere het feit dat het optreden
van de Dienst voor alimentatievorderingen niet mocht worden
beperkt door rekening te houden met een inkomensbovengrens.

Dit amendement strekt ertoe de toekenning van een voor-
schot op de onderhoudsuitkering  te handhaven zonder daarbij
de bestaansmiddelen van de gerechtigde in aanmerking te ne-
men.

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments.

N° 68 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 300

A l’article 4 proposé, apporter les modifications
suivantes :

A) supprimer le § 1er

B) les § 2 et 3 deviennent respectivement le § 1
et 2.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments.

Ce consensus portait notamment sur le fait que le bénéfice
de l’intervention du Service des créances alimentaires ne pou-
vait être limité par la référence à un plafond de revenu.

Le présent amendement vise à maintenir l’attribution d’une
avance sur pension alimentaire sans avoir égard aux moyens
d’existence dans le chef du bénéficiaire.
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Nr. 69 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 307

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van alle gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de vrou-
wen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen en die voor-
schotten terug te vorderen.

Die consensus betrof onder andere het feit dat de Dienst
voor alimentatievorderingen moest zorgen voor zowel de terug-
vordering als de toekenning van voorschotten omdat sommige
gerechtigden terughoudend of bang zijn om een beroep te doen
op het OCMW.

Dit amendement heeft tot doel het principe van de toeken-
ning en van de terugvordering van de onderhoudsuitkeringen
door de Dienst voor alimentatievorderingen te handhaven.

Nr.  70  VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 308

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 308. —  Het bij artikel 19 van de programma-
wet van 5 augustus 2003 gewijzigde artikel 31 van de-
zelfde wet wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«Art. 31. — Deze wet treedt in werking op 1 januari
2004.».».

N° 69 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 307

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments ainsi que du
recouvrement de celle-ci.

Ce consensus portait notamment sur le fait que tant le re-
couvrement que l’attribution d’avances devaient être assuré par
le Service des créances alimentaires étant donné les réticen-
ces ou la crainte qu’éprouvaient certains créanciers à faire ap-
pel aux CPAS.

Le présent amendement vise à maintenir le principe de l’at-
tribution et du recouvrement des créances alimentaires par le
Service des créances alimentaires.

N° 70 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 308

Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 308. — L’article 31 de la même loi, modifié par
l’article 19 de la loi-programme du 5 août 2003, est
remplacé comme suit :

«Art. 31. — Cette loi entre en vigueur le 1er janvier
2004.»».
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VERANTWOORDING

De enorme toename van het aantal echtscheidingen (30.626
in 2002 volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17% van alle
gezinnen) doet opnieuw de kwestie rijzen van de niet-betaling
van de alimentatievorderingen welke vooral vrouwen en kinde-
ren treft, die er dan vaak toe worden gedwongen een bestaan in
zeer benarde levensomstandigheden te leiden.

Luidens een rapport van het vrouwenparlement, ontvangt
immers slechts 59% van de betrokken vrouwen geregeld de
alimentatievergoeding voor de kinderen, terwijl de resterende
vrouwen helemaal niets, een gedeeltelijke, dan wel een op on-
geregelde tijdstippen vereffende  alimentatievergoeding ontvan-
gen.

 De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen
vormt inzonderheid voor de vrouwen, een prioriteit waaraan hoe
dan ook voldoende administratieve en budgettaire middelen
moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij  een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 aangenomen tot op-
richting van een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën. Die dienst wordt  ermee belast de voorschotten ten
gunste van de alimentatiegerechtigden uit te betalen en die voor-
schotten in te vorderen.

Die consensus was met name gegroeid rond de wens om
zo snel mogelijk de Dienst voor alimentatievorderingen op te
richten.

In dat verband strekt dit amendement ertoe de inwerkingtre-
ding van de wet vast te stellen op 1 januari 2004.

Nr.  71  VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 309

De woorden «1 juni 2004» vervangen door de woor-
den «1 januari 2004.»

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr.70.

Nr.  72  VAN MEVROUW DOYEN-FONCK

Art. 310

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 310.-  § 1. Alle voorschotten die door de
OCMW’s vóór 1 juni 2004 werden toegekend,  alsmede
alle vóór die datum nog niet gestorte bedragen, wor-

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments ainsi que du
recouvrement de celle-ci.

Ce consensus portait notamment sur la volonté de mettre
en œuvre le plus rapidement possible le Service des créances
alimentaires.

A cet égard, le présent amendement vise à fixer l’entrée en
vigueur de la loi au 1er janvier 2004.

N° 71 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 309

Remplacer les mots «1er juin 2004» par les mots
«1er janvier 2004».

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n°70.

N° 72 DE MME DOYEN-FONCK

Art. 310

Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 310. — § 1er. Toutes les avances octroyées par
les CPAS avant le 1er janvier 2004, ainsi que les som-
mes non encore versées avant cette date, seront rem-
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den voor 95% terugbetaald  door de federale Staat; die
terugbetaling geschiedt ten laatste twee maanden na
de dag waarop  de OCMW’s hun onkostenstaten heb-
ben verstuurd.

§ 2. De voorschotten die door de OCMW’s na 1 juni
2004 werden toegekend, worden voor 100% terugbe-
taald door de Staat; die terugbetaling geschiedt ten laat-
ste twee maanden  na de dag waarop de OCMW’s hun
onkostenstaten hebben verstuurd.

§ 3. Blijft enige betaling binnen de in de §§ 1 en 2
vastgestelde termijnen uit, dan is op de te vereffenen
bedragen, voor de duur van de vertraagde vereffening
ervan, een interest verschuldigd die gelijk is aan de
wettelijke rentevoet, die wordt berekend per kalender-
maand, en  ingaat vanaf de eerste dag van de maand
volgend op die waarin de onkostennota’s werden over-
gezonden.».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de door de OCMW’s toegekende
voorschotten voor 100% ten laste van de federale Staat te doen
vallen (zie in dat verband amendement nr. 118, dat werd inge-
diend bij de bespreking over het wetsvoorstel betreffende de
oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen (DOC 50
1627/013)).

Teneinde de terugbetaling van de door de OCMW’s toege-
kende voorschotten te waarborgen, wordt voorgesteld een
verwijlinterest toe te passen zo de federale Staat de alimentatie-
vergoedingen te laat uitbetaalt.

boursées à 95% par l’État fédéral dans les deux mois
à compter de la date d’envoi de leurs états de frais.

§ 2. Les avances octroyées par les CPAS à partir du
1er janvier 2004 seront remboursées à 100% par l’État
dans les deux mois à compter de la date d’envoi de
leurs état de frais.

§ 3. A défaut de paiement dans les délais fixés aux
§§ 1er et 2, les sommes dues sont productives d’inté-
rêts au profit des CPAS pour la durée du retard, au
taux de l’intérêt légal, calculé par mois civil à partir du
premier jour du mois qui suit celui au cours duquel les
états de frais ont été transmis.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à faire supporter 100% des
avances, octroyées par les CPAS, par l’État fédéral à partir du
1er janvier 2004 (voir à cet égard l’amendement n°118 déposé
lors de la discussion de la proposition de loi créant un Service
des créances alimentaires (Doc n°1627/013)).

Afin de garantir le remboursement des avances accordées
par les CPAS, il est envisagé d’allouer un intérêt de retard en
cas de paiement tardif par l’État fédéral.

Catherine DOYEN-FONCK (cdH)
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